ARBITRATION UNDER ANNEX VII OF THE UNITED NATIONS
CONVENTION ON THE LAW OF THE SEA

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

V.

PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

SUPPLEMENTAL DOCUMENTS OF THE PHILIPPINES

VOLUME lI
ANNEXES

19 NOVEMBER 2015



ARBITRATION UNDER ANNEX VII OF THE UNITED NATIONS
CONVENTION ON THE LAW OF THE SEA

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

V.

PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

SUPPLEMENTAL DOCUMENTS OF THE PHILIPPINES

VOLUME I
ANNEXES

19 NOVEMBER 2015






Annex 668

Annex 669

Annex 670

Annex 671

Annex 672

Annex 673

Annex 674

Annex 675

Annex 676

VOLUME I

EXHIBITS

DIPLOMATIC EXCHANGES

Note Verbale from the Permanent Mission of the People’s Republic of
China to the United Nations to the Secretary-General of the United Nations
(21 May 2009), reprinted in UN Convention on the Law of the Sea,
Meeting of States Parties, Proposal for the inclusion of a supplementary
item in the agenda of the nineteenth Meeting of States Parties, U.N. Doc.
SPLOS/196 (22 May 2009)

Note Verbale from the Department of Foreign Affairs of the Republic of
Philippines to the Embassy of People’s Republic of China in Manila, No.
12-1304 (14 May 2012)

Note Verbale from the Department of Foreign Affairs of the Republic
of the Philippines to the Embassy of the People’s Republic of China in
Manila, No. 14-1180 (4 Apr. 2014)

Verbatim Text of Response by Mr. Sun Xiangyang, Deputy Chief of
Mission, Embassy of the People’s Republic of China in Manila, to
Philippine Note Verbale No. 14-1180 dated 04 April 2014 (11 Apr. 2014)

Note Verbale from the Department of Foreign Affairs of the Republic
of the Philippines to the Embassy of the People’s Republic of China in
Manila, No. 14-2093 (6 June 2014)

Note Verbale from the Department of Foreign Affairs of the Republic
of the Philippines to the Embassy of the People’s Republic of China in
Manila, No. 14-2276 (23 June 2014)

Note Verbale from the Department of Foreign Affairs of the Republic
of the Philippines to the Embassy of the People’s Republic of China in
Manila, No. 14-2307 (24 June 2014)

Note Verbale from the Embassy of the People’s Republic of China in
Manila to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the
Philippines, No. 14(PG)-195 (30 June 2014)

Note Verbale from the Embassy of the People’s Republic of China in
Manila to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the
Philippines, No. 14(PG)-197 (4 July 2014)



Annex 677

Annex 678

Annex 679

Annex 680

Annex 681

Annex 682

Annex 683

Annex 684

Annex 685

Annex 686

Annex 687

Note Verbale from the Department of Foreign Affairs of the Republic
of the Philippines to the Embassy of the People’s Republic of China in
Manila, No. 14-2889 (18 Aug. 2014)

Note Verbale from the Embassy of the People’s Republic of China in
Manila to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the
Philippines, No. 14(PG)-264 (2 Sept. 2014)

Note Verbale from the Department of Foreign Affairs of the Republic
of the Philippines to the Embassy of the People’s Republic of China in
Manila, No. 14-3504 (10 Oct. 2014)

Note Verbale from the Embassy of the People’s Republic of China in
Manila to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the
Philippines, No. 14(PG)-336 (28 Oct. 2014)

Note Verbale from the Ministry of Foreign Affairs of the People’s Republic
of China to the Embassy of the Republic of the Philippines in Beijing, No.

(2015) Bu Bian Zi No. 5 (20 Jan. 2015)

Note Verbale from the Department of Foreign Affairs of the Republic
of the Philippines to the Embassy of the People’s Republic of China in
Manila, No. 15-0359 (3 Feb. 2015)

Note Verbale from the Embassy of the People’s Republic of China in
Manila to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the
Philippines, No. 15(PG)-053 (12 Feb. 2015)

Note Verbale from the Department of Foreign Affairs of the Republic
of the Philippines to the Embassy of the People’s Republic of China in
Manila, No. 15-0586 (16 Feb. 2015)

Note Verbale from the Embassy of the People’s Republic of China in
Manila to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the
Philippines, No. 15(PG)-068 (4 Mar. 2015)

Note Verbale from the Department of Boundary and Ocean Affairs,
Ministry of Foreign Affairs of the People’s Republic of China, to the

Embassy of the Republic of the Philippines in Beijing, No. (2015) Bu Bian

Zi No. 22 (30 Mar. 2015)

Note Verbale from the Department of Boundary and Ocean Affairs,
Ministry of Foreign Affairs of the People’s Republic of China, to the

Embassy of the Republic of the Philippines in Beijing, No. (2015) Bu Bian

Zi No. 23 (30 Mar. 2015)



Annex 688

Annex 689

Annex 690

Annex 691

Annex 692

Note Verbale from the Department of Foreign Affairs of the Republic of

Philippines to the Embassy of People’s Republic of China in Manila, No.

12-1371 (21 May 2012)

Note Verbale from the Embassy of the People’s Republic of China in
Manila to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the
Philippines, No. 15(PG)-214 (28 June 2015)

Note Verbale from the Department of Foreign Affairs of the Republic
of the Philippines to the Embassy of the People’s Republic of China in
Manila, No. 15-2341 (16 June 2015)

Note Verbale from the Department of Foreign Affairs of the Republic
of the Philippines to the Embassy of the People’s Republic of China in
Manila, No. 15-3529 (25 Aug. 2015)

Note Verbale from the Embassy of the People’s Republic of China in
Manila to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the
Philippines, No. (2015)PG-329 (29 Sept. 2015)

EXPERT REPORTS & WITNESS AFFIDAVITS

Annex 693 Affidavit of Mr. Richard Comandante (12 Nov. 2015)

Annex 694 Affidavit of Mr. Tolomeo Forones (12 Nov. 2015)

Annex 695 Affidavit of Mr. Miguel Lanog (12 Nov. 2015)

Annex 696 Affidavit of Mr. Jowe Legaspi (12 Nov. 2015)

Annex 697 Affidavit of Mr. Crispen Talatagod (12 Nov. 2015)

Annex 698 Affidavit of Mr. Cecilio Taneo (12 Nov. 2015)

Annex 699 K.E. Carpenter & L.M. Chou, Environmental Consequences of Land

Reclamation Activities on Various Reefs in the South China Sea (14 Nov.
2015)

ACADEMIC ARTICLES, BOOK EXCERPTS AND REPORTS

Annex 700 Robert D. Hodgson, “Islands: Normal and Special Circumstances”, in Law
of the Sea: The Emerging Regime of the Oceans (J. K. Gamble, Jr. & G.

Pontecorvo eds., 1973)
Annex 252(bis) Jeanette Greenfield, China s Practice in the Law of the Sea (1992)

Annex 701 Intentionally Omitted



Annex 702

Annex 703

Annex 704

Annex 705

Annex 706

Annex 707

Annex 708

Annex 709

Lee G. Cordner, “The Spratly Islands Dispute and the Law of the Sea”,
Ocean Development and International Law, Vol. 25, No. 1 (1994)

Zhinguo Gao, “The South China Sea: From Conflict to Cooperation?”,
Ocean Development and International Law, Vol. 25, No. 3 (1994)

Ji Guoxing, “The Diaoyudao (Senkaku) Disputes and Prospects for
Settlement”, Korean Journal of Defense Analysis, Vol. 6, No. 2 (1994)

Barry H. Dubner, “The Spratly ‘Rocks’ Dispute - A ‘Rockapelago’ Defies
Norms of International Law”, Temple International & Comparative Law
Journal, Vol. 9, No. 2 (1995)

Clive Symmons, “Some Problems Relating to the Definition of ‘Insular
Formations’ in International Law: Islands and Low-Tide Elevations”,
IBRU Maritime Briefing, Vol. 1, No. 5 (1995)

S.M. Garcia, “The Precautionary Approach to Fisheries and Its
Implications for Fishery Research, Technology and Management: And
Updated Review”, in Precautionary Approach to Fisheries, Part 2:
Scientific Papers (1996), FAO Fisheries Technical Paper 350/2, available
at http://www.fao.org/docrep/003/W1238E/W1238E00.HTM (accessed 10
Nov. 2015)

S. Jennings and N. Poulmin, “Impacts of Fishing on Tropical Reef
Ecosystems”, Ambio.: A Journal of the Human Environment, Vol. 25, No. 1
(Feb. 1996)

D. Bryant, et al., World Resources Institute, Reefs at Risk: A Map-based
Indicator of Threats to the World'’s Coral Reefs (1998)



Annex 668

Note Verbale from the Permanent Mission of the People’s Republic of China to the United Nations to the
Secretary-General of the United Nations (21 May 2009), reprinted in UN Convention on the Law of the Sea,

Meeting of States Parties, Proposal for the inclusion of a supplementary item in the agenda of the nineteenth
Meeting of States Parties, U.N. Doc. SPLOS/196 (22 May 2009)






Annex 668

United Nations Convention on the Law of the Sea SPLOS/96

22 May 2009

AlD Meeting of States Parties Dist: General

Original: Chinese and English

Nineteenth Meeting
New York, 22-26 June 2009

Proposal for the inclusion of a supplementary item in the
agenda of the nineteenth Meeting of States Parties

Note verbale dated 21 May 2009 from the Permanent Mission of
China to the United Nations addressed to the Secretary-General

The Permanent Mission of the People’s Republic of China to the United
Nations presents its compliments to the Secretary-General of the United Nations
and, with respect to the forthcoming nineteenth Meeting of States Parties to the
United Nations Convention on the Law of the Sea, has the honour to propose, in
accordance with rule 7 of the rules of procedure, the inclusion in the agenda of a
supplementary item entitled “International Seabed Area as the common heritage of
mankind and article 121 of the United Nations Convention on the Law of the Sea”,
and to request that the present note and attached explanatory note be circulated.
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SPLOS/196

Annex

Explanatory note

1. By 13 May 2009, the Commission on the Limits of the Continental Shelf had
received 50 submissions and 39 preliminary information from relevant coastal States
concerning the outer limits of the continental shelf beyond 200 nautical miles, in
accordance with the provisions of the United Nations Convention on the Law of the
Sea and relevant decisions of the Meeting of States Parties to the Convention. The
seabed and ocean floor and subsoil beyond the continental shelf of coastal States are
the International Seabed Area as the common heritage of mankind. Therefore, to
determine the outer limits of the extended continental shelf is at the same time to
clarify the scope of the Area, which is of great importance to the overall interests of
the international community in the Area.

2. Article 300 of the Convention expressly stipulates that “States Parties shall
fulfil in good faith the obligations assumed under this Convention and shall exercise
the rights, jurisdiction and freedom recognized in this Convention in a manner
which would not constitute an abuse of right”. Therefore, in submissions concerning
the outer limits of the continental shelf, the coastal States should comply fully with
the Convention, taking into account the overall interests of the international
community, and should not interpret the Convention in a biased way, nor put their
own interests above the overall interests of the international community, nor
encroach upon the Area as the common heritage of mankind.

3.  In the submissions received by the Commission, most States have abided by
the provisions of the Convention, and made serious efforts to safeguard the overall
interests of the international community when claiming their rights. However, there
is also some case in which the Convention is not abided by, for example, claims on
the continental shelf within and beyond 200 nautical miles with an isolated rock in
the ocean as base point. Recognition of such claim will set a precedent which may
lead to encroachment upon the high seas and the Area on a larger scale. Therefore,
the international community should express serious concerns on this issue.

4. In accordance with Article 121(3) of the Convention, rocks which cannot
sustain human habitation or economic life of their own shall have no exclusive
economic zone or continental shelf. How to implement this provision relates to the
interpretation and application of important principles of the Convention, and the
overall interests of the international community, and is a key issue for the proper
consideration of relevant submission concerning the outer limits of the continental
shelf, and the safeguarding of the common heritage of mankind.

5. China holds that this meeting of the States Parties to the Convention should be
taken as an opportunity to consider the issue of claiming extended continental shelf
with a rock as base point and its legal implication under Article 121 of the
Convention, and to discuss how to strengthen the protection of the Area as the
common heritage of mankind. In this regard, some appropriate guidelines are
needed for the work of the international bodies established under the Convention.

09-34661
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Note Verbale from the Department of Foreign Affairs of the Republic of Philippines to the Embassy of
People’s Republic of China in Manila, No. 12-1304 (14 May 2012)






REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS
MANILA

N, 12-1304

The Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines presents
its compliments to the Embassy of the People’s Republic of China and has the honor
to state its position on the “Announcement of the Enforcement of a Fishing Ban in the
South China Sea 2012" declared by the People's Republic of China in the West
Philippine Sea.

The Philippines expresses its grave concern over the announcement of the
South China Sea Fisheries Administration Bureau of the Ministry of Agriculture of the
People’'s Republic of China that the enforcement of the fishing ban includes the Bajo
de Masinloc and its territorial sea, the adjacent waters and waters within its vicinity.

The Philippines reiterates its sovereignty over Bajo de Masinloc and its
territorial sea and the waters within its vicinity and calls on China to respect the
sovereignty of the Philippines over Bajo de Masinloc, its territorial sea, and the
Exclusive Economic Zone around Bajo de Masinloc as covered by the distance of
200 nautical miles from the Archipelagic Baselines of the Philippines consistent with
the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea.

Such unilateral ban by the People’s Republic of China on Philippine territory
and Exclusive Economic Zone does not have basis in international law and infringes
on the legitimate rights of the Repubilic of the Philippines. The Department of Foreign
Affairs, therefore, calls on the People’s Republic of China to respect the Philippines’
sovereignty and sovereign rights under international law including UNCLOS, over the
Bajo de Masinloc and the Philippines’ Exclusive Economic Zone, respectively.

The Department of Foreign Affairs also calls on China to abide by the 2002
ASEAN-China Declaration on the Conduct of Parties in the South China Sea (DOCS-
SCS) and to refrain from acts that escalate tensions in the West Philippine Sea.

The Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines avails

itself of this opportunity to renew to the Embassy of the People’s Republic of China
the assurances of its highest consideration.

Manila, 14 May 2012

Embassy of the People’s Republic of China
MANILA
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Note Verbale from the Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines to the Embassy of
the People’s Republic of China in Manila, No. 14-1180 (4 Apr. 2014)






REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS
MANHA

No. 14-1180

The Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines presents
its compliments to the Embassy of the Peaple's Republic of China; and has the honor to
express its strong protest on China’s fand reclamation activities at Mabini (Johnson)
Reef.

The Department notes China's earlier purported reason for its recent action
of blocking the Philippine chartered vessels to Ayungin {Second Thomas) Shoal alleging

that said vessels were “carrying construction materials.”

In co;atrast, there is verified information that China has undertaken
significant reclamation in Mabini Reef. It appears that such reclamation activities have
been going on for sometime much prior to March 9, 2014, the date when China blocked
Philippine chartered vessels for their routine rotation of personnel and the resupply of

operations at Ayungin Shoal, which China alleged as an attempt to deliver construction

materials to the area.

The foregoing indicates inconsistency in China's statements pertaining to

Ayungin Shoal and Mabini Reef. This raises very sericus concern.

China is aware that the arbitral proceedings that the Philippineshas initiated.

against. China calls for, among others, the clarification of the character of Mabini Reef
under Article 121 of the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea
(UNCLOS). China's construction activities that are intended to effect change in the
character, status and maritime entittements of the said feature, therefore, prejudices the
arbitration case and undermines the Arbitral Tribunal constituted under UNCLOS to

hear and objectively decide on the case.

China's efforts also constitute a breach of the ASEAN-China Declaration
on the Conduct of Parties in the South China Sea (DOC) to which signatory Parties
undertook to exercise self-restraint in the conduct of activities that would complicate or

escalate disputes and affect peace and stability.
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In view of the foregoing, the Department strongly urges China to desist from
its reclamation activities in Mabini Reef that are intended to alter the status quo and
character of the feature; to respect international law, specifically UNCLOS and its
dispute settlement mechanisms; and to exercise self-restraint in the conduct of activities

pursuant to Paragraph 5 of the DOC.

The Department of Foreigh Affairs of the Republic of the Philippines avails
itself of this opportunity to renew to the Embassy of the People's Republic of China the

assurances of its highest consideration.

Manila, 04 April 2014

The Embassy of the People’s Republic of 'China

Manila, Philippines
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Verbatim Text of Response by Mr. Sun Xiangyang, Deputy Chief of Mission, Embassy of the People’s
Republic of China in Manila, to Philippine Note Verbale No. 14-1180 dated 04 April 2014 (11 Apr. 2014)






VERBATIM TEXT OF THE CHINESE EMBASSY’S RESPONSETO

NOTE VERBALE NO. 14-1180 DATED 04 APRIL 2014
Chinese DCM Sun Xiangyang, 11 April 2014

| have to reiterate that China has indisputable sovereignty over the Nansha islands
(Spratly Islands) and its surrounding adjacent waters. And | think we have expressed
our position many times on this issue. And China will by nc means allow Philippine
sideto seize the Ren'ai Reef in any form or will China allow any facilities in the Ren’ai

Annex 671

Reef in defiance of the Declaration on the Conduct of Parties in the South China Sea.

We also make representations with the Philippine side for its organization of the
reporting trip to the waters of China's Ren’'ai Reef.

China demands that Philippines side stop all its provocative actions and the
Philippine side will have to take the consequences caused by its actions.

I think our Vice Foreign Minister has met with your Ambassador in Beijing. Mr. Liu
has expressed China’s position on this in a very comprehensive manner. | think we
understand each other’s position.

On Mabini, this issue we have no information on this. We just relay this back to
Beijing.
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Note Verbale from the Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines to the Embassy of
the People’s Republic of China in Manila, No. 14-2093 (6 June 2014)






REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS
MANILA

No. 14-2093

The Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines
presents its compliments to the Embassy of the People’s Republic of China,
and has the honor to strongly protest China’s land reclamation activities at

Chigua (McKennan/Hughes).

By Diplomatic Note No. 14-1180 dated 4 April 2014, the Department
previously expressed its firm objection to China’s land reclamation activities at
Mabini (Johnson) Reef. The Department has recently received verified

information that China is undertaking similar activities at Chigua Reef.

China is well aware that the arbitral proceedings that the Philippines
has initiated against China calls for, among others, the clarification of the
character of the aforementioned features under Article 121 of the 1982 United
Nations Convention on the Law of the Sea (UNCLOS). China’s reclamation
activities are plainly intended to change the character, status and maritime
entittements of said features. They therefore prejudice the arbitration and
undermine work of the Arbitral Tribunal constituted under UNCLOS to hear

and objectively decide the case.

China’s conduct also breaches the ASEAN-China Declaration on the
Conduct of Parties in the South China Sea (DOC) in which signatory States
undertook to exercise self-restraint in the conduct of activities that could

complicate or escalate disputes, or affect peace and stability.
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The Department strongly urges China to desist from its reclamation
activities at Mabini and Chigua Reefs that are intended to alter the status quo
and character of the feature; to respect international law, specifically UNCLOS
and its dispute settlement mechanisms; and to exercise self-restraint in the

conduct of activities pursuant to Paragraph 5 of the DOC.
The Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines

avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the People’s

Republic of China the assurances of its highest consideration.

Pasay City, 06 June 2014

The Embassy of the People’s Republic of China
Manila, Philippines
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Note Verbale from the Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines to the Embassy of
the People’s Republic of China in Manila, No. 14-2276 (23 June 2014)
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REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS
MANILA .

No.14‘2278

The Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines
presents its compliments to the Embassy of the People’s Republic of China,
and has the honor to strongly protest China’s land reclamation activities at
Calderon (Cuarteron) Reef. '

+ By Diplomatic Notes No. 14-1180 dated 04 April 2014 and No. 14-2093
dated 06 June 2014, the Department previously expressed its firm objection to
China’s land reclamation activities at Mabini {Johnson) Reef and Chigua
(McKennan/Hughes) Reef, respectively. Th'é Department has recently
received verified information that China is unéerfaking similar activities at
Caldercon Reef. | |

~China is well aware that the arbitral proceedings that the Philippines
initiated against China calls for, among others, the clarification of the character
of the aforementioned features under Article 121 of the 1982 United Nations
Convention on.the Law of the Sea (UNCLOS). China’s reclamation activi’gies
are plainly intended to change the character, status and maritime entitiements
of sa.id features. They therefore préjudice the arbitration and undermine work
of the Arbitral Tribunal constituted-under UNCLOS to hear and cbjectively

decide the case.

“China’s conduct also breacheé the ASEAN‘-China Declaration on thei :

Conduct of the Parties in the South China Sea (DOC) in which signatory
States undertock to exercise self-restraint in the conduct of activities that

could complicate or escalate disputes, or affect peace and stability.
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The Department strongly urges China to desist from its reclamation'

© activities at Mabini, Chigua and Calderon Reefs that are intended to alter the

status quo and character of the features; to respect international law,
specifically UNCLOS and its dispute settlement mechanisms; and to exercise

self-restraint in the conduct of aclivities pursuant to Paragraph 5 of the DOC.

The Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines

avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the People’s -

| Republic of China the assurances of its highest consideration.

Pasay City, 23 June 2014

X

The Embassy of the People’s Republic of China
Manila; Philippines
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Note Verbale from the Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines to the Embassy of
the People’s Republic of China in Manila, No. 14-2307 (24 June 2014)






O 1D

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS
MANILA

No. 14-2307

The Department of Foreign Affairs of the. Republic 6f the Philippines
presents its compliments o the Embassy of.the‘Peop!e's Republic of China,
and has the honor to strongly protest China's land reclamévt'ion activities at
Gaven Resf.

By Diplomatic -Notes No. 14-1180 dated 04 April 2014, No. 14-2093

dated 06 June 2014, and No. 14-2276 dated 23 June 2014, the Department -

previously expressed its firm objection to China's land rectamation activities at
Mabini (Johnson) Reef, Chigua (McKennan/Hughes) Reef, and Calderon
(Cuarteron) Reef, respectively. The Department has recently received verified
information that China Is undertaking similar activities at Gaven Reef.

China is well awaré thatb the arbitral proceedings that the Philippines -
has Initiated against China calls for, among others, the clarification of the

character of the afarementionad features under Article 121 of the 1982 Uniteq
Nations Convention on the Law of the Sea (UNCLOS). China’s reclamation
activities are plainly intended to change the character, status and maritime

. entitlements of said features. They therefore pre‘judice the arbitration and
undermine the work of the Arbitral Tribunal constituted under UNCLOS to.

hear and objectively decide the cass.

China's condUct also breaches tha ASEAN-China Declaration on ‘the

Conduct of Parties in the South China Sea (DOC) in which signatory States -

un‘dertook‘ to exercise self-restraint in the conduct_ of activities that could

complicate or escalate disputes, or affect peace and stability.
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The "Department strongly urges China te desist from its reclamation.
activities at Mabini, Ch1gua Caldsron and Gaven Reefs tha t are infended to
alter the status quo and character ofthe features to respect international law, -
specifically UNCLOS and its d!spute settlement mechanisms; and to exerclse
self-restraint in the conduct of activities pursuant t6 Paragrabh 5 of the DOC.

The Department of Forelgn Affelrs of the Republic of the Philippines

avails itseif of this' opportunity to renew to the Embassy of the People’'s
Republic of Chinathe assurances of Its highest consideration:

Pasay City, 24 June 2014

The Embassy of the People s Republic of Chma
Manila, thppmee ‘




Annex 675

Note Verbale from the Embassy of the People’s Republic of China in Manila to the Department of Foreign
Affairs of the Republic of the Philippines, No. 14(PG)-195 (30 June 2014)






(Unofﬂci'al translation)
No. (14)PG- 195

The Embassy of the People’s Republic of China in the
Republic of the Philippines presents its compliments to the
Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines,
and with reference to the latter's Note Verbale No. 14-2307dated
24 June 2014, has the hornor to state the followings: |

By Note Verbale of the Chinese Embassy in the Philippines
dated 18 June 2014, and Note Verbale of Ministry of Foreign
Affairs of the People's Republic of China dated 25 June 2014, the
Chinese side has expressed its solemn position. The Chinese side
would like to reiterate that China has indisputable sovereignty
over the Nansha Islands and their adjacent waters. Any action by
China on relevant islands and reefs is within China's sovereignty.
The Chinese side does not accept the groundless protest and
accusation by the Philippine side.

The core of the South China Sea disputes between China and
the Philippines is the territorial dispute over some of the islands
and reefs of China’s Nansha Islands, and the overlapping claims on
maritime jurisdiction in some waters of the South China Sea. The
Philippines' illegal occupation of some of the islands and reefs of
China's Nansha Islands is the direct cause of the South China Sea
dispute between China and the Philippines. China has been firmly
opposing to such illegal occupation by the Philippine side. The
Chinese side demands the Philippine side withdraw all its
personnel and facilities from China's islands and reefs, tow away
its illegally "grounded" vessel on China's Ren'ai Jiao, release the
illegally detained Chinese fishermen and return their property
immediately. The Chinese side hereby reiterates that China does
not accept the Arbitration proceedings unilaterally filed by the
Philippines side.
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The Chinese side once again demands the Philippine side

respect China's sovereignty, sovereign rights and | jurisdiction,
strictly abide by international laws and the spirit of the the
Declaration on the Conduct of Parties in the South China Sea
(DOC), and stop all actions that infringe upon China's sovereignty,
sovereign rights and jurisdiction.
‘ The Embassy of the People's Republic of China in the
Republic of the Philippines avails itself of this opportunity to
rencw to the Department of Foreign Affairs the assurances of its
highest consideration.

Makati, 30 June 2014

Department of Foreign Affairs
Republic of the Philippines
Pasay City, Manila
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Note Verbale from the Embassy of the People’s Republic of China in Manila to the Department of Foreign
Affairs of the Republic of the Philippines, No. 14(PG)-197 (4 July 2014)






(Unofficial translation)

No. (14)PG- 197

The Embassy of the People’s Republic of China in the
Republic of the Philippines presents its compliments to the
Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines,
and with reference to the latter's Note Verbale No. 14-2276 dated
23 June 2014, has the hornor to state the followings:

The Chinese side would like to reiterate that China has
indisputable sovereignty over the Nansha Islands and their
adjacent waters, Any action by China on relevant islands and reefs
is within China's sovereignty. The Chinese side does not accept the
groundless protest and accusation by the Philippine side.

The core of the South China Sea disputes between China and
the Philippines is the territorial dispute over some of the islands
and reefs of China's Nansha Islands, and the overlapping claims on
maritime rights and interests in some waters of the South China
Sea. The Philippines' illegal occupation of some of the islands and
reefs of China's Nansha Islands is the direct cause of the South
China Sea dispute between China and the Philippines. China has
been firmly opposing to such illegal occupation by the Philippine
side including Mahuan Dao, Feixin Dao, Zhongye Dao, Nanyue
Dao, Beizi Dao, Xiyue Dao, Shuanghuang Shazhou and Siling
Jiao. The Chinese side demands the Philippine side withdraw all
its personnel and. facilities from China's islands and reefs, and
honor its commitment to tow away its illegally "grounded" vessel
on China's Ren'al Jiao, release the illegally detained Chinese
fishermen and return their property immediately. The Chinese side
hereby reiterates that China does not accept the Arbitration
proceedings unilaterally filed by the Philippines side.

The Chinese side once again demands the Philippine side
respect China's sovereignty, sovereign rights and jurisdiction,
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strictly abide by international law and the spirit of the Declaration
on the Conduct of Parties in the South China Sea (DOC), and stop
all actions that infringe upon China's sovereignty, sovereign rights
and jurisdiction,

The Embassy of the People's Republic of China in the
Republic of the Philippines avails itself of this opportunity to
renew to the Department of Foreign Affairs the assurances of its
highest consideration.

Makati, 4 July 2014
Department of Foreign Affairs

Republic of the Philippines -
Pasay City, Manila
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Note Verbale from the Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines to the Embassy of
the People’s Republic of China in Manila, No. 14-2889 (18 Aug. 2014)
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AlIE 9 02014

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS
MANILA

No. 142889

. The Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines
presents its bompliménts to the Embassy of the People's Republic of China,
and has the honor to reiterate its strong protest against China’s land

reclamation activities at Mabini (Johnson), Chigua (IVIcKenn_an/Hughe'S),

Calderon (Cuarteron), and Gaven Reefs.

By Diplomatic Notes No. 14-1180 dated 4 April 2014, No. 14-2093

dated 06 June 2014, No. 14-2276 dated 23 June 2014, and No. 14-2307.

- dated 24 June 2014, the Philippines protested China’s land reclamation
activities at Mabini, Chigua, Calderon and Gaven Reefs, respectively.

Despite this, the Department has received information that reciamation

activities in the aforementioned reefs still continue.

China is Weli. aware that the arbitral proceedings that the Philippines
has initiated against China calls for, among others, the clarification of the
character of the aforementioned features under Article. 121 of the 1982 United
Nations Convention on the Law of the Sea (UNCLOS). China's reclamation
activities are plainly intended to change the character, status and maritime
entitlements of said feétures. They therefore prejudice the arbitration ahd
undermine work of the Arbitral Tribunal constituted under UNCLOS to hear

and objectively decide the case.

' China’s conduct also breaches the ASEAN-China Declaration on the
Conduct of Parties in the South China Sea (DOC) in which signatory States
undertook to exercise self-restraint in the conduct of activities that could

complicate or escalate disputes, or affect peace and stability. |
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The Department reiterates its earlier call for China to desist from its

rectamation activities at Mabini, Chigua, Calderon and Gaven Reefs that are

“intended to alter the sfafus quo and character of the feature; to respect

international - law, specifically UNCLOS  and its dispute setilemént
mechantsms; and to exercise self-restraint in the conduct of activities

pursuant to Paragraph 5 of the DOC.

The Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines

~avails itself of this opportunity to renew to the Emba'ssy of the People’s

Republic of China the assurances of its highest consideration.

Rasay City, 18 August 2014

The Embassy cf the People’'s Republic of China
Manila, Philippines
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Note Verbale from the Embassy of the People’s Republic of China in Manila to the Department of Foreign
Affairs of the Republic of the Philippines, No. 14(PG)-264 (2 Sept. 2014)






(Unofficial translation)
No. (14)PG- 264

The Embassy of the People’s Republic of China in the
Republic of the Philippines presents its compliments to the
Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines,
and with reference to the latter's Note Verbale No. 14-2889 and
14-2890 dated 18 August 2014, has the hornar to state the
followings:

The Chinese side reiterates that China has indisputable
sovereignty over the Nansha Islands and their adjacent waters. The
actions including construction and utifization of the relevant
islands, reefs, shoals, banks and sands of China are within China's
sovereignty, sovereign rights and jurisdiction. The Chinese side
does not accept the protests in Note Verbales by the Philippine
side. _

The core of the disputes between China and the Philippines in
the Scuth China Sea are the territorial disputes over some of the
islands and reefs of China's Nansha Islands, and the overlapping
olaims on maritime jurisdiction in some waters of the South China
Sea, The Philippines’ illegal occupation of some of the islands and
reefs of China's Nansha Islands including Mahuan Dego, Feixin
Dao, Zhongye Dao, Nanyue Dao, Beizi Dao, Xiyue Dao,
Shuanghuang Shazhou and Siling Jiao is the direct cause of the
South China Sea disputes between China and the Philippines.
Moreovet, the Philippine side has constructed airports, harbors,
schools and other facilitics on some of the illegally occupied
islands and reefs, At present, those facilities are bing upgraded.
The Philippine side also attemptes to carry out construction work
on the Ren'ai Reef via its illegally “groundsd" vessel with the aim

of constituting its new "occupation" of the Re'ai Reef, The above

mentioned moves of the Philippine side has seriously violated the
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Declaration on the Conduct of Parties in the South China Sea and
undermined the peace and stability of the region, China has always

been firmly opposed to such provocations by the Philippine
side.

The Chinese side requests the Philippine side to withdraw all
its personnel and facilities from China's islands and reefs, tow
away its illegally "grounded” vessel on Ren'al Jiao, release the
illegally detained Chinese fishermen and return their property
immediately.

The Chinese side hereby reiterates that China does not accept
the Arbitration proceedings unilaterally filed by the Philippine side.
The Chinese side once again demands the Philippine side strictly
abide by international laws and the Declaration on the Conduct of
Parties in the South China Sea end stop all actions that infringe
upon China's territorial sovereignty and rights.

The Embassy of the People's Republic of China in the
Republic of the Philippines avails itself of this opportunity to
renew to the Department of Foreign Affairs the assurances of its
highest consideration, '

Makati, 2 September 2014
Department of Foreign Affaits

Republic of the Philippines
Pasay City, Manila
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Note Verbale from the Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines to the Embassy of
the People’s Republic of China in Manila, No. 14-3504 (10 Oct. 2014)
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00T 13 2014

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS
MANILA

No. 14-3504

The Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines
presents its compliments to the Embassy of the People’s Republic of China, and has
the honor to strongly protest China’s land reclamation activities at Kagitingan (Fiery
Cross) Resf.

By Diplomatic Notes No. 14-1180 dated 04 April 2014, Nc. 14-2093 dated 06
June 2014, No. 14-2276 dated 23 June 2014, and No. 14-2307 dated 24 June 2014,
the Department previously expressed its firm objection to China’'s land reclamation
activities at Mabini (Johnson) Iéeef, Chigua {McKennan/Hughes), Calderon
(Cuarteron) and Gaven Reefs, respectively. The Department has also received

verified information that China is undertaking similar activities at Kagitingan Reef.

China is well aware that the arbitral proceedings that the Philippines has
initiated against China calls for, among others, the clarification of the character of the
aforementioned features under Article 121 of the 1882 United Nations Convention on
the Law of the Sea (UNCLOS). China's reclamation activities are plainly intended to
change the character, status and maritime entittements of said features. They
therefore prejudice the arbitration and undermine the work of the Arbitral Tribunal

constituted under UNCLOS to hear and objectively decide the case.

China’s conduct alsc breaches the ASEAN-China Declaration on the Conduct
of Parties in the South China Sea (DOC) in which signatory States undertook to
exercise self-restraint in the conduct of activities that could complicate or escalate
disputes, or affect peace and stability.
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The Department strongly urges China to desist from its reclamation activities
at Kagitingan Reef that are intended to alter the sfatus quo and character of the
feature; to respect international law, specifically UNCLOS and its dispute settlement
mechanisms; and to exercise self-restraint in the conduct of activities pursuant to
Paragraph 5 of the DOC.

The Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines avails
itself of this opportunity to renew to the Embassy of the Peaple’s Republic of China
the assurances of its highest consideration.

Pasay City, 10 October 2014

The Embassy of the Paople’s Republic of China
Manila, Philippinas
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Note Verbale from the Embassy of the People’s Republic of China in Manila to the Department of Foreign
Affairs of the Republic of the Philippines, No. 14(PG)-336 (28 Oct. 2014)






(Unofficial translation)
No. (14)PG- 336

The Embassy of the People’s Republic of China in the
Republic of the Philippines presents its compliments to the
Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines,
and with reference to the latter's Note Verbale No. 14-3504 dated
10 October 2014, has the hornor to state the followings:

The Chinese side reiterates that China has indisputable
sovereignty over the Nansha Islands and their adjacent waters. The
actions including construction and utilization of the relevant
islands and reefs are totally within China's sovereignty, sovereign
rights and jurisdiction. The Chinese side dees not accept the
protests in Note Verbale No. 14-3504 of the Philippine side.

The core of the disputes between China and the Philippines in
the South China Sea is the territorial disputes over some of the
islands and reefs and the overlapping claims on maritime rights
and interests in some waters of China's Nansha Islands. The
Philippines' illegal armed eccupation of seme of the islands and
reefs of China's Nansha Islands including Mahuan Dao, Feixin
Dao, Zhongye Dao, Nanyue Dao, Beizi Dao, Xiyue Dao,
Shuanghuang Shazhou and Siling Jiao is the direct cause of the

disputes between China and the Philippines in the South China Sea.

Moreover, the Philippine side has constructed and kept on
renovating airports, harbors, schools and other facilities on some
of the illegally occupied islands and reefs. The Philippine side also
attemptes to catry out construction work on the Ren'ai Jiao by its
illegally "grounded" broken-down vessel with the aim of
constituting its new "occupation" of the Ren'ai Jiao. The above
mentioned moves of the Philippine side has seriously violated the
Charter of the United Nations and the basic norms governing
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international relations, constituted a serious infringement upon
China's territorial sovereignty, violated the Declaration on the
Conduct of Parties in the South China Sea and undermined the
peace and stability of the South China Sea region. China has
always been firmly opposed to such provecations by the
Philippine side. The Chinese side requests the Philippine side to
withdraw all its personnel and facilities from China's islands and
reefs, honor its commitment to tow away its illegally "grounded"”
vessel on the Ren'ai Jiao immediately.

The Chinese side hereby reiterates that China does not accept
the Arbitration proceedings unilaterally filed by the Philippine side,
and once again demands the Philippine side strictly abide by
international laws and the Declaration on the Conduct of Parties
in the South China Sea and stop all provocative actions that
infringe upon China's territorial sovereignty and rights.

The Embassy of the People’'s Republic of China in the
Republic of the Philippines avails itself of this opportunity to
renew to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the
Philippines the assurances of its highest consideration.

Makati, 28 October 2014
Department of Foreign Affairs

Republic of the Philippines
Pasay City, Manila
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Note Verbale from the Ministry of Foreign Affairs of the People’s Republic of China to the Embassy of the
Republic of the Philippines in Beijing, No. (2015) Bu Bian Zi No. 5 (20 Jan. 2015)






Ministry of Foreign Affairs of the Peopie’s Republic éf China

{2015) Bu Blan Zi No.5
The Embassy of the Republic of the Philippjnes

The: -Mim‘étry of Foreign Affairs of lheLPeoples Republ:c of (‘hma presents s

compliments to the Embassy of the Rep

Republic of Lhina, anci with refarence to the Notes N@ 14-1180 wdatec; 4 April, No.
14-2093 dated 6 June; No. 14-2276 dated :

23 Jung, No. 14-2807 dated 24 June, No.
14-2889 dated 18 AuQust and No: 14- 354 dated 1{3 Gctober in 2@?4 fmm the

Department of Forsign Affairs of the Repu:hc cf the' Ph{llppmes and the Notes No.

0323-2014 dated 13 June NO 0359_2014 daf:ed 30 dune, No. 0358~ 2,‘014 dated 1

July and No. @683~2814 dated 28 Octaer. in 20‘14; from ' the Eml: assy of the-

Philippines in C-hma has the honor to ‘relter te**the-=pés’zfib-n- that the Chi |r es@ side hasj

expounded in the Notes (2014) No, 112 datd 18 April, (2014) No. 195 dated 30 June,
(2014) Ne. 197 dated 4 July, (2014) No. 26
dated 28 Octeberin 'ZO:ﬂvél‘fﬁém the Chinese 1E'mba's"ésy“iﬁ the Phﬂip‘pine‘s—‘and fﬁe Note
{2014) By Bian. Zi No. 47 ‘déte& 30 fS‘epfember 2014 fmm the Mm(stry of Foreign

Affairs oithe ‘Peop'!‘efs;_fRepUinic of Ching, as :f@] ows:

China possesses indisp utable sovereignty over Nansha Islands and its atjacent

waters, and the construction, usage and. oth eractivities at the relevant isla nds reefs;

shoals. and sands are actions completely _*'ithiin the scope of China's sovereignty,
sovereign rights and jurisdiction. The:GhInJ;e side does not aocept the Philippines’

protest and groundless accusations.

blie of the Phﬂ:ppma: in the People’s

4 dated 2 September, and (2014)-No. 338
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(Unpffi‘eial”“%:’mbas?s}y- Translation)

o

The core of the: disputes on fhe 8 juth. China Sea between China and the

Philippines is the territorial dispute over barts of the islands and reefs of Nansha
islands-and the ovenappirig claims for the aritime j;u-r:i_sd’ic;ta’o-n over patt/of the waters
of the South China Sea. The direct causes jof the ,d’isbutgas #re-the :P'h-i%i;%p‘i-mé=s?‘ illegal

occupation of parts of the islands .and regfs of China's Nansha Islands ;incl.udin.g

Mahuan Dap <(=Ma’ris‘ih-an Island), Faixin DJa@«: (Flat Island), Zhongye Dao Thr’tu Istand),
Nanyue Dao (Loaita -férand);, Beizi Dao (No :hegs‘:t.-?C!ay)", Xiyue Dao.(West York f'[s’I‘an:d}.
Shua‘n_ghﬁa-ng Shazhot :{L'oa'ita. WNan) and‘éﬂiﬂ@ Jiao (Commopdore Reef) and.the
upgrading and re—construjctibn of facilities such -a-s.éth:e- con-tinqous,;b‘u-i.lé‘;i_iing? of stone
markers claiming "smveféigni.y?". ;aiarﬁorts, F-ogks,. stilt houses, sc‘hoﬁfis. and other
fagilities.on seme islarids and resfs. Ii.'ﬂoredier,\ vt}hé‘ Philippine side’is alfé‘o. éttempﬁn:g;
to carry out new reef-ocoupation actions by taking advantage of the n%a-lfﬁn.ctieni-ng
vessel “run aground” o Reral Jiao (Secahd Thomas Shoal) to build éwew facilities.
The Chinese side has besn congistent in fifmily ‘Qpp-g's’img 'aih.‘d' strongly p rofesting the:
Philippines” provocations.. | I

i
i

The Chinese side. requests the Phifippine side to move out all pférsonneizwand
facilities. from the C’hi-n‘e-s_e islands and raefs, fulfill s commitments; as soon as
possible, tow away the \zéssél;illegall‘iy “pn % ground” on Ren'al Jiao, and immediately

release the illegally detained Chinese fisht

Jeal-id ra"r;id return their =sbeE?§fangjngsu.‘ The
Chinege side requests the Philippine.side tb respect China's sov:e;re'igﬁiity, soveréign
rights- and jurisdiction, strictly abide by inte :naiti'on:alllaw and the “:Declaération on the

‘Conduct of Parties in the South China Sel and stop all pm\mca’évé actions that

infringe upon China’s teritorial sovereignty land 'intereéts. The @h’ineség .éicie hopes

ihiat the Philippine side go with China in '-thjsa'm.e:direoﬁ@n: and jointly ~s§a¥fe'g uard and

promote regional peace and stability in the outh China Sea region,

21




~ The Chinese side has the furtherhong

‘The Chinese side did not receive Notg

0683-2014 dated 28 October 2014 from the

The Ministry of Foreign Affairs of the |
this opportunity to renew to the Embassy

Peeple's Republic of Qhrifna the assurances

t-to verify the follewing con'te‘ghf:

Philippine-side.

if%’ta-qn‘l‘e“-’s : R_iep‘ub ligof. C‘h’ina eéya_irﬁs= itself of
of the Republic of the Philipines i the

of its highest consideration. |

Ministry of Foreign Affairs of
The People’s Republic of China

- (Unofficial Embassy Transiation)

No. 0502-2014 mentioned inthe Note No.

20 January 2015, Beljing
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Annex 682

Note Verbale from the Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines to the Embassy of
the People’s Republic of China in Manila, No. 15-0359 (3 Feb. 2015)
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FEB 04 2015

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS
MANILA

No. 15-0353

The Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines presents
its compliments to the Embassy of the People's Republic of China, and has the
honor to strongly protest China’s land reclamation activities at Panganiban (Mischief)
Reef.

By Diplomatic Notes No. 14-1180 dated 04 April 2014, No. 14-2093 dated 06
June 2014, No. 14-2276 dated 23 June 2014, No. 14-2307 dated 24 June 2014, and
No. 14-3504 dated 10 October 2014, the Department previously expressed its firm
objection to China’s land reclamation activities at Mabini (Johnson), Chigua
(McKennan/Hughes), Calderon (Cuarteron), Gaven, and Kagitingan (Fiery Cross)
Reefs, respectively. By Diplomatic Note No. 14-2889 dated 18 August 2014, the
Philippines reiterated its strong protest concerning the reclamation activities at
Mabini, Chigua, Caldercn and Gaven Reefs. The Department has recently recsived
verified information that China is now undertaking similar activities at Panganiban
Reef.

Panganiban Reef is a low-tide elevation located in the exclusive economic
zone of the Philippines and on its continental shelf. Pursuant to Articles 60 and 80 of
the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea (UNCLOS), the
Philippines has the exclusive right to authorize the construction of artificial islands,
installations or other structures in the vicinity of Panganiban Reef. China's

reclamation activities constitute a flagrant violation of these rights.

China is well aware of the arbitral proceedings the Philippines has initiated
against China. China’s reclamation activities are plainly intended to disrupt the status

qguo by attempting to change the character, status and maritime entitlements of
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Panganiban Reef, one of the features that have been identified in the arbitral
proceedings. The reclamation activities therefore prejudice the arbitration and
undermine work of the Arbitral Tribunal constituted under UNCLOS to hear and

abjectively decide the case.

China’s conduct also breaches the ASEAN-China Declaration on the Conduct
of Parties in the Scuth China Sea (DOC) in which signatory States undertook to
exercise self-restraint in the conduct of activities that could complicate or escalate

disputes, or affect peace and stability.

The Department strongly urges China to desist from its reclamation activities
at Panganiban Reef; to respect international law, specifically UNCLOS and its
dispute settlement mechanisms; and to exercise self-restraint in the conduct of
activities pursuant to Paragraph § of the DOC.

The Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines avails
itself of this cpportunity to renew to the Embassy of the People’s Republic of China
the assurances of its highest consideration.

Pasay City, 3 February 2015

The Embassy of the People’s Republic of China
Manila, Philippines
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Note Verbale from the Embassy of the People’s Republic of China in Manila to the Department of Foreign
Affairs of the Republic of the Philippines, No. 15(PG)-053 (12 Feb. 2015)






(Unofficial translation)
No. (15)PG-053

The Embassy of the People’s Republic of China in the
Republic of the Philippines presents its compliments to the
Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines,
and with reference to the latter's Note Verbale No. 15-0359 dated 3
February 2015, has the hornor to reiterate the position that the
Chinese side has expressed in its Note Verbale No. (14)PG-112
dated 18 April 2014, Note Verbale No. (14)PG-195 dated 30 June
2014, Note Verbale No. (14)PG-197 dated 4 July 2014, Note
Verbale No. (14)PG-264 dated 2 Spetember 2014, Note Verbale
No. (14)PG-336 dated 28 October 2014, from the Embassy of the
People's Republic of China to the Republic of the Philippine:s, and
Note Verbale No. (2014)Bu Bian Zi-47 dated 30 September i2014,
Note Verbale No. (2015)Bu Bian Zi-5 dated 20 January 20135 from
Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China as
follows: -

China has indisputable sovereignty over the Nansha Ilands
and its adjacent waters. The development of any facility in the
Nansha Islands falls within the scope of China's sovereignty. The
Chinese side does not accept and firmly opposes the so-called
protests and unfounded accusation by the Philippine side.

The core of the disputes between China and the Phil’ippiﬁnes in
the South China Sea are the territorial disputes over some
maritime features of China's Nansha Islands, and the overlapping
claims of maritime rights and interests over some maritimq areas
in the South China Sea. The Philippines' illegal occupation of
some of the islands and reefs of China's Nansha Islands including
Mahuan Dao(Nanshan Island), Feixin Dao(Flat Island), Zh}ongye
Dao(Thi-Tu Island), Nanyue Dao(South I. of Horsbung),, Beizi
Dao(Northest Cay), Xiyue Dao(West York Island), Shuangfhuang
Shazhou(Loaita Nan) and Siling Jiao(Commodore Reef) is the
direct cause of the.disputes between China and the Philippines in
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the South China Sea. Moreover, the Philippine side| has
constructed and kept expanding facilities including airports,
harbors, stilt houses and schools on some of the illegally occilp-ied
islands and reefs. The Philippine side also attempted to carry out
construction work on the Ren'at Jiao(Second Thomas Shoai) via
its illegally "grounded" vessel with the aim of constituting its new
"occupation" of the Ren'ai Jiao. China has all along ﬁrmly
opposed to and strongly protested at such provocations b*jy the
Philippine side.

The Chinese side requests the Philippine side to wit hdraw all
its personnel and facilities from China's islands and reefs, to honor
its commitment without further delay by towing away its illegally
"grounded" vessel on Ren'ai Jiao, to release the illegally detained
Chinese fishermen and return their property immediately.

The Chinese side urges the Philippine side to respect China's
territorial sovereignty, strictly abide by the Charter of the United
Nations and the Declaration on the Conduct of Parties in the South
China Sea (DOC), and stop all actions that infringe upon China's
territorial sovereignty and interests, The Chinese side hopes the
Philippines side to meet with China halfway and make its due
effort to uphold peace and stability in the South China Sea region.

The Embassy of the People's Republic of China in the
Republic of the Philippines avails itself of this opportunity to
renew to the Department of Foreign Affairs the assurances: of its

- highest consideration.

Makati, 12 February 2014

Department of Foreign Affairs
Republic of the Philippines
Pasay City, Manila
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Annex 684

Note Verbale from the Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines to the Embassy of
the People’s Republic of China in Manila, No. 15-0586 (16 Feb. 2015)






REPUBLIC CF THE PHILIPPINES
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS
MANILA

No. 150586

The Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines presents
its compliments to the Embassy of the People’s Republic of China, and has the
honor to strongly protest China’s jand reclamation activities at Zamora {Subi) Reef.

By Diplomatic Notes No. 14-1180 dated 04 April 2014, No. 14-2093 dated 06
June 2014, No. 14-2276 dated 23 June 2014, No. 14-2307 dated 24 June 2014, No,
14-3504 dated 10 October 2014, and No. 15-0359 dated 03 February 2015, the
Department previously expressed its firm objection to China’s land reclamatian
activities at Mabini (Johnson), Chigua (McKennan/Hughes), Calderon (Cuarteron),
Gaven, Kagitingan (Fiery Cross), and Panganiban (Mischief) Reefs, reépectively. By
Diplomatic Note No. 14-2889 dated 18 August 2014, the Philippines reiterated its
strong protest concerning the reclamation activities at Mabini, Chigua, Calderon and
Gaven Reefs. The Department has recently received verified information that China

is now undertaking similar activities at Zamora Reef.

Zamora Reef is a low-tide elevation located 232 nautical miles (M) from the
nearest point on the Philippine island of Palawan and 502 M from the nearest point
in China. As part of the seabed and subsoil, Zamora Reef is not capable of
appropriation under well-established principles of international law. Moreover,
pursuant to Article 13 of the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea
(UNCLOS), it does not generate entitlements to a territorial sea, an exclusive

economic zone (EEZ) or a continental shelf.

Zamora Reef is outside China’'s EEZ and forms part of the continental shelf
beyond national jurisdiction. China therefore does not have the right under Article 60

or Article 80 to authorize the construction of artificial islands, installations or other
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structures in the vicinity of Zamora Reef. China’s reclamation activities constitute a

flagrant viclation of the abovementioned UNCI.OS provisions.

China is well aware of the arbitral proceedings the Philippines has initiated
against China. China’s reclamation activities are plainly intended to disrupt the status
quo by attempting to change the character, status and maritime entitiements of
Zamora Reef, one of the features that have been identified in the arbifral
proceedings. The reclamation activities therefore prejudice the arbitration and
undermine work of the Arbitral Tribunal constituted under UNCLOS to hear and
objectively decide the case.

China’s conduct also breaches the ASEAN-China Declaration on the Conduct
of Parties in the South China Sea (DOC) in which signatory States undertock fo

exercise self-restraint in the conduct of activities that could complicate or escalate
disputes, or affect peace and stability.

The Department strongly u'rges China to desist from its reclamation activities
at Zamora Reef; to respect international law, specifically UNCLOS and its dispute
settlement mechanisms; and to exercise self-restraint in the conduct of activities
pursuant to Paragraph 5 of the DOC.

The Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines avails
itself of this opportunity to renew to the Embassy of the People’s Republic of China
the assurances of its highest consideration.

Pasay City, 16 February 2015

The Embassy of the People’s Republic of China
Manila, Philippines
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Note Verbale from the Embassy of the People’s Republic of China in Manila to the Department of Foreign
Affairs of the Republic of the Philippines, No. 15(PG)-068 (4 Mar. 2015)






(Unofficial tfanslation)
No. (15)PG-068 B

The Erﬁbas_sy of the People’s Republic of China in the

Republic of the Philippines presents its compliments to the

Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines,
and with reference to the latter's Note Verbale No. 15-0586 dated
16" February 2015, has the honor to reiterate the position that the

Chinese side has expressed in its Note Verbale No. (14)PG-112

dated 18" April 2014, Note Verbale No. (14)PG-195 dated 30"
June 2014, Note Verbale No. (14)PG-197 dated 4% July 2014,
Note Verbale No. (14)PG-264 dated 2™ Spetember 2014, Note
Verbale No. (14)PG-336 dated 28™ October 2014, Note Verbale

‘No. (15)PG-053 dated 12" February 2015 from the Embassy of -

the People's Republic of China to the Republic of the Philippines,
and Note Verbale No. (2014)Bu Bian Zi-47 dated 30% September

2014, Note Verbale No. (2015)Bu Bian Zi-5 dated 20" January

2015 from Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of
China as follows:

China has indisputable sovereignty over the Nansha Islands
and its adjacent waters. The development of any facility in the
Nansha Islands falls within the scope of China's sovereignty. The
Chinese side does not accept and firmly opposes the so-called
protests and unfounded accusation by the Philippine side. The
Chinese side would like to emphasize that, the position, already
taken by the Chinese Government, of not accepting or
participating . in the arbitration is clear and consistent. It is
supported by sufficient legal evidence, and will not change.

The crux of the disputes between China and the Philippines in
the South China Sea is territorial disputes over some maritime

features of China's Nansha Islands, and the overlapping claims of

maritime rights and interests over some maritime areas in the

South China Sea. The Philippines' illegal occupation of some of

the maritime features of China's Nansha Islands including Mahuan
Dao (Nanshan Island), Feixin Dac (Flat Island), Zhongyve Dao

H|
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(Thi-Tu Islaﬁd), Nanyue Dao (South I. of Horsbung), Beizi Dao
(Northeast Cay), Xiyue Dao (West York Island), Shuanghuang.
Shazhou (Leaita Nan) and Siling Jiao (Commodore Reef) is the

- direct cause of the disputes between China and the Philippines in

the South China Sea. Moreover, the Philippine side has
constructed ‘and kept expanding facilities including airports,
harbors, stilt houses and schools on some of the illegally occupied
islands and reefs. The Philippine side also attempted to carry out

- construction work on the Ren'ai Jiao (Second Thomas Reef) via its

illegally "gr;:j.unded” vessel with the aim of constituting its new
”occupaﬁon"; of the Ren'ai Jiao. China has all along firmly
opposed to and strongly protested at such provocatlons by the
Philippine side.

The Chinese side requests the Philippine side to withdraw all
its personnel and facilities from China's islands and reefs, to honor
its commitment without further delay by towing away its illegally
"grounded" vessel on Ren'ai Jiao, to release the illegally detained
Chinese fishermen and return their property immediately. '

The Chinese side urges the Philippine side to respect China's
territorial sovereignty and interests, strictly abide by the Charter of
the United Nations and the Declaration on the Conduct of Parties
in the South China Sea (DOC), and stop all actions that infringe
upon China's territorial sovereignty and interests. The Chinese side
hopes the Philippines to meet China halfway and make its due
effort to uphold peace and stability in the South China Sea region.

The Embassy of the People's Republic of China in the
Republic of the Philippines avails itself of this opportunity to
renew to the Department of Foreign Affairs the assurances of its

“highest consideration.

‘ :
; - Makati, 4™ March 2015
Department of Foreign Affairs

'Repubhc of the Philippines

Pasay City, Manila




Annex 685

(2015) % 68 &

N ,
W e swn Kok | =a®eage LsSHaR

CSBm I ey SRR DREE

. SO ORER L RE M | B K
ﬁﬁl‘52,%5 S W mOH

%&%%%%m NS SR A Ny c

R o g II = . s ;I.
pop it i b ﬂHvA - NR \L;m_w =i .HHJ;E x_v\lM 7 .w\m B mrlawx L
;mw.ldpfd P 4.ﬂmm m : \vﬁrlrm.wmﬂ,,VA»E AAHW.\/WVAW_J =t mx mm ) :ﬂ,ﬂ:»A :m ~—

mo— S on T iy HdapEaR g R | E

Lo 8% RrEpEGs pdE  plkRed
Ko mo<Sie g g e PEEE e
BRI SEe K-SR e W

n

.ﬁ%ﬂﬂ%*%%ﬁ%ﬁﬁ,ﬁmﬁ%ﬁﬁﬁﬁW%ﬁi%ﬁu

It

o G e R e R

R T S B SRS B DR R

5
+
A
S

s

o S = Qo EER g M H R E e e
Pt s & L apog BRI D i e AR RA R
W — 7 it SRR R o Y e T R e &0 -

RS )~ e BRI KA R R R

B S 5 T B EE RO | S R R R
R S e N e = =

O l%%éi%ﬁ%ﬁﬁ%$%%Mﬁﬁﬁﬁ%%%%ﬂf

L~ S0 R e S 0 A R R
%ﬁ@a(13%@%u$,$ﬁ&\%&”¢ﬁﬁ%ﬁ%ﬂ%w
B R m b B AR e B e e . B BRI
Kidpp o cody  2URISE BiRSREEHR <ul BREF
oo o iR R BRI R M







Annex 686

Note Verbale from the Department of Boundary and Ocean Affairs, Ministry of Foreign Affairs of the
People’s Republic of China, to the Embassy of the Republic of the Philippines in Beijing, No. (2015) Bu
Bian Zi No. 22 (30 Mar. 2015)






Ministry of-f’cre‘ifg_h:.aﬁff%firs ofthe Peap

The Embassy. of -the.:‘R‘e‘publi;:_;‘qfi:th‘e;Bhilippines_;

The: Dep_a_dmar:& of Bouhdary and '@Gean;_ﬁj\_f_f‘,'aiﬁs; of the )

the People’s Republicjof

the Philippines EnxtheF; ople’s R

from the Embassy of ;ﬂ_ 2 o5

Chinese side has already
195 dated 30 June, {2014
(2044) Mo, 336Gdaled 28’

No.066 dated 4 Marcly 2015 fre
(2014) Bu Bian Zi No, 47 dated 430 Sete 14 a 303 0.
January 2016 from thi anstry Gf Foreegn Affairs of fhe Pec(pie‘i"s-Re_pﬂb’i'ib-mf‘-fc-hin,a, as

follows:

China pcssess s mdlsputable sovere1gnty Qverv;Nans
waters, and thee.:-rele\,-:‘_.;

scope of China’s sovert
protest -andz.gro.u;ndiem

accusahons of the thppme ide.

[ Unoffi,cilél‘ E?]ﬁ.bé‘ss,éi-translation:)_,

’s Republic of China

nistry of ‘,lFldre_ig_n Alffdirs of

1alrislands and zts adjacent

: The Chinese suie stresses that on the ;ssues cf temtor al soverelgnty arid maritime

rightsand fntéresfs C‘? ina, wull nct accept any method or schem= impGSed cm Chma and will

not accept’ any um!ateral dlspute reso[utlon measures that reso "t to third: parilessf"(‘,hma does

‘ not accept and will rsot partlcmate in the South China. Sea.

and deﬂnlte,, ,possesse

The core of the/South Ghina Sea dispute betweer
rts ofthe: asiands and reefsof N'msh ,
g maritime _f:ghts ciazms over parts of: the waters of

territorial 2sspute on pa

overlappi

éarbltratson case faled by the
ésmon_,. whichd isconsistent

_éf{S‘Qu&-h‘;“Gih-iﬁ@Sea. The
Hippine side of parts of the

(2015) Bl Bian Zi No:22
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Note Verbale from the Department of Boundary and Ocean Affairs, Ministry of Foreign Affairs of the
People’s Republic of China, to the Embassy of the Republic of the Philippines in Beijing, No. (2015) Bu
Bian Zi No. 23 (30 Mar. 2015)






Ministry of Foreign Affdirs of the People's R

The Embassy of the .E;ep.ubﬁ,c eithe _Ehi_ljppines:

'

lUnofficial Evbassy translation) .
E . i

ublic of China

| {2015) Bu. Bian Zi No.23

The D.epartmer’r af Boundaw and Ocean Aﬁa;rs ofithe Kinist
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Annex 688

Note Verbale from the Department of Foreign Affairs of the Republic of Philippines to the Embassy of
People’s Republic of China in Manila, No. 12-1371 (21 May 2012)






REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS
MANILA

v, 1271371

The Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines
presents its compliments to the Embassy of the People’s Republic of China
and with reference to the situation in Bajo de Masinloc, has the honor to
express Its grave concern over China's continuing actions that escalate
tension in the area.

At around 1900 H of even date, the Department received a report from
the Philippine Coast Guard there has been a significant increase of Chinese
vessels In Bajo de Masinloc. In particular, there are now 5 Chinese
Government vessels (CMS-71, CMS-84, FLEC-301, FLEC-303 and FLEC-
310), and 16 Chinese fishing boats, 10 of which are inside the shoal while 6
are outside. In addition, there are 56 utility boats, 27 of which were inside and

29 were outside the shoal.

The Philippines protests the above actions of China as clear violations
of Philippine sovereignty and jurisdiction over the Shoal and sovereign rights
over the Philippine Exclusive Economic Zone (EEZ).

It is regrettable that these actions occurred at a time when China has
been articulating for a de-escalation of tensions and while the two sides have
been discussing how to defuse the situation in the area.

The above actions of Ghina are clearly inconsistent with its statements
and pronouncements.

The above actions of China are also in violation of the ASEAN-China
Declaration of Conduct on the South China Sea specifically paragraph 5

which calls. the Parties

“ 1o exercise self-restraint in the conduct of activities that

would complicate or escalate disputes and affect peace and
stability including, among others, refraining from action of
inhabiting on the presently uninhabited islands, reefs,
shoals, cays, and other features and to handle their
differences in a constructive manner.”

It is noteworthy that while the situation in Bajo de Masinloc started with
the issue of Chinese fishermen poaching in the area; yet although these
fishermen have already evaded arrests and prosecution for illegal fishing,
nevertheless, Chinese Government vessels continue to ply the area in a much

larger numbers now,

The recent actions of China are also in violation of the United Nations
Charter, specifically Article 2.4, which provides the following:
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“All Members shall refrain in their international relations from the
threat or use of force against the territorial integrity or political
independenice of any state, or in any other manner inconsistent with
the Purposes of the United Nations.,

Likewise, the increase in the number of China's vessels in the area imperils
the marine biodiversity in the Shoal and threatens the marine ecosystem in the
whole West Philippine Sea. The Philippines has documented the many instances
where Chinese fishermen have unlawfully dredged the area and illegally
harvested giant clams and corals.

The Philippines, therefore, demands that China’s vessels immediately pull
out from Bajo de Masinloc and the Philippines' EEZ and for China to refrain from
taking further actions that exacerbate the situation in the West Philippine Sea.

The Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines avails
itself of this opportunity to renew to the Embassy of the People’s Republic of
China the assurances of its highest consideration.

Manila, 21 May 2012

Embassy of the People's Republic of China
MANILA
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Note Verbale from the Embassy of the People’s Republic of China in Manila to the Department of Foreign
Affairs of the Republic of the Philippines, No. 15(PG)-214 (28 June 2015)






(Unofficial translation)
No. (15)PG-214

The Embassy of the People’s Republic of China in the
Republic of the Philippines presents its compliments to the
Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines,
and has the honor to state the following:

From 0952H to 0955H and 1106H to 1111H (Beijing Time)
respectively on 19 June 2015, a C-130 aircraft of the Philippine
Air Force approached Meiji Jiao and Yongshu Jiao of China's
Nansha Islands, the nearest point is only several nautical miles
away from the two Chinese maritime features. The above
mentioned actions by the Philippine side have violated the relevant
international law and international rules, severely infringed upon
China's sovereignty and interests, and posed a severe threat to the
security of the relevant maritime features of China. The act of the
Philippine side also constituted a severe political and military
provocation to the Chinese side, and was highly likely to cause
miscalculation or even untoward maritime and aerial incidents.
The Chinese side hereby expresses its strong protest against and
firm opposition to those actions.

China has indisputable sovereignty over Nansha Islands and
their adjacent waters, Meiji Jiao and Yongshu Jiao included. This
position has adequate historical and legal basis. On the contrary,
according to the "Treaty of Peace between the United States of
America and the Kingdom of Spain (Treaty of Paris,
1898)" "Treaty between the Kingdom of Spain and the United
States of America for Cession of QOutlying Islands of the
Philippines (Treaty of Washington,1900)", "Convention between
the United States of America and Great Britain Delimiting the
Boundary between the Philippine Archipelago and the State of
North Borneo(1930)" and a series of international treaties which
determine the territorial area of the Republic of the Philippines,
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China's Nansha Islands have never been included in the Philippine
territory. The Chinese side strongly urges the Philippine side to
earnestly respect China's sovereignty and interests, strictly abide
by the international laws, the relevant international rule and the
Declaration on the Conduct of Parties in the South China Sea
(DOC), refrain from taking any risky and provocative actions, stop
all actions that infringe upon China's sovereignty, security and
interests, and take concrete actions to uphold peace and stability in
the South China Sea region. The Chinese side will keep a close
watch on the situation in relevant waters and airspace. If the
Philippine side once again invades the waters and airspace of the
Nansha Islands stationed by the Chinese side, the Chinese side
will take all necessary defensive measures. The Philippine side
must bear all the consequences arising therefrom.

The Embassy of the People's Republic of China in the
Republic of the Philippines avails itself of this opportunity to
renew to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the
Philippines the assurances of its highest consideration.

Makati City, 28" June 2015

Department of Foreign Affairs
Republic of the Philippines
Pasay City, Manila
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Note Verbale from the Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines to the Embassy of
the People’s Republic of China in Manila, No. 15-2341 (16 June 2015)






JUN 17 2075

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS
. MANILA

No. 15+2341

The Depaﬁment of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines presents its
compliments to the Embassy of the People’s Republic of China, and has the honor to
strongly protest China’s imposition of a fishing ban in some f)“'arts of the South China
Sea as well as its issuance of “Nansha Certification of Fishing Permit’ to its fishing

vessels.

The Department obtained information that China recently imposed fishing ban for
the period 16 May 2015 to 01 August 2015 covering the sea areas in the South China
Sea from north of the 12 degrees North latitude up to the borderline between Fujian énd
Guangdong provinces. The Department also received information that China has issued
“Nansha Certification of Fishing Permit” to its fishing vessels,

The Department firmly protests the aforementioned actions. China’s fishing ban
covers maritime zones over which the Philippines exercises exclusive sovereign rights
and jurisdiction, The Depariment likewise vehemently protests China’s issuance of
fishing permits that allow its fishing vessels to undertake fishing activities in the waters
around the Kalayaan Island Group (KIG). This unilateral action infringes on the
Philippine sovereignty, sovereign rights and jurisdiction over the KIG and its surrounding

waters, and over the Philippine exclusive economic zone (EEZ).

China is well aware that one of the issues raised in the arbitral proceedings that
the Philippines has initiated  against China is the latter's interferences with the
Philippines’ rights and jurisdiction under UNCLOS. China’'s recent action infringes on
these rights and jurisdiction. It therefore prejudices the arbitration and undermines the
work of the Arbitral Tribunal constituted to hear and objectively decide the case.
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China’s action also constitutes a breach of the ASEAN-China Declaration on the
Conduct of Parties in the South China Sea (DOC) in which signatory Parties undertook
to exercise self-restraint in the conduct of activities that could complicate or escalate
disputes, or affect peace and stability.

The Depaﬁwrtment therefore strongly urges China to desist from imposing the
fishing ban and ‘i-ssuing fishing permits in areas where it does not possess sovereign
rights or jurisdiction under UNCLOS.

The Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines avails itself
of this opportunity to renew to the Embassy of the People’s Republic of China the
assurances of its highest consideration.

Pasay City, 16 June 2015

The Embassy of the People’'s Republic of China
Manifa, Philippines




Annex 691

Note Verbale from the Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines to the Embassy of
the People’s Republic of China in Manila, No. 15-3529 (25 Aug. 2015)






REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS
MANILA

No. 15-3523

The Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines presents
its compliments to the Embassy of the People’'s Republic of China and with
reference to the Embassy’s Note Verbale No. (15) PG-214 dated 28 June 2015, has
the honor to state as follows:

The overflight of the Philippine aircraft, including C-130, near Panganiban
(Mischief) and Kagitingan (Fiery Cross) Reefs is a lawful activity by the Philippines.

Panganiban Reef is a low-tide elevation as defined in Article 13 of the United
Nations Convention on the Law of the Sea (UNCLOS). As such, no State may claim
sovereignty of the air space over it. Nor may any State prohibit flight over it.
Moreover, Panganiban Reef is located in the exclusive economic zone of the
Philippines and on its continental shelf. Only the Philippines has the sovereign rights
and jurisdiction in the area where Panganiban Reef is located.

Kagitingan Reef, for its part, is an integral part of the Philippines’ Kalayaan
Island Group (KIG).

Accordingly, the Philippines has long been undertaking overflight over
Panganiban and Kagitingan Reefs and other features in the West Philippine Sea as

part of its customary and usual maritime patrols, which are lawful activities under
international law.

In this regard, the Department protests the audio challenges by the Chinese
Navy to Philippine aircraft F-27 on 19 April 2015 near Zamora (Subi) Reef, on 7 May
2015 near Kagitingan Reef, on 8 May 2015 near Mabini (Johnson) Reef, and on 26
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May 2015 near Panganiban and Kagitingan Reefs. The Department also protests the
audio challenge issued by the Chinese Navy to Philippine aircraft C-130 on 19 June
2015 near Panganiban and Kagitingan Reefs.

The Department further strongly objects to the statements contained in the
Embassy's Note Verbale No. (15) PG-214, particularly the statement “If the
Philippine side once again invades the waters and airspace of the Nansha Islands
stationed by the Chinese side, the Chinese side will take all necessary defensive

measures. The Philippine side must bear all the consequences arising therefrom.”

The Department regards these challenges and statements as threats to use
force to prevent the Philippines from undertaking its customary and usual maritime
patrols. They violate Article 2 of the UN Charter as well as Article 301 of UNCLOS,
which provides: "States Parties shall refrain from any threat or use of force against
the territorial integrity or political independence of any State, or in any other manner
inconsistent with the principles of international law embodied in the UN Charter."

Accordingly, the Department strongly urges China to refrain from using threat

or use of force in response to the lawful actions of the Philippine Government.

Finally, the Philippines reminds China that both States are obligated by the
UN Charter and UNCLOS to settle all disputes peacefully, and that, to this end, the
Philippines has initiated arbitration proceedings under Annex VII of UNCLOS, to
obtain a peaceful, lawful and durable determination of the maritime entitements in
the West Philippine Sea/South China Sea. The Philippines calls upon China once
again to actively participate in these peaceful dispute settlement proceedings. The
Philippines notes in this connection that, as a corollary to its obligation to peacefully
settle disputes by peaceful means under Article 297 of UNCLOS, China is obligated
to refrain from acts that aggravate or extend the dispute. China’s threats have the

effect of aggravating or extending this dispute currently under consideration by the
Annex VIl arbitral tribunal.
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The Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines avails
itself of this opportunity to renew to the Embassy of the People’s Republic of China
the assurances of its highest consideration.

Pasay City, 25 August 2015

The Embassy of the People’s Republic of China
Manila, Philippines
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Note Verbale from the Embassy of the People’s Republic of China in Manila to the Department of Foreign
Affairs of the Republic of the Philippines, No. (2015)PG-329 (29 Sept. 2015)






(Unofficial translation)

No.(2015)PG-

The Embassy of the People's Republic of China in the Republic of the
Philippines presents its compliments to the Department of Foreign Affairs
of the Republic of the Philippines, and with reference to the latter's Note
Verbale No. 15-3529 dated 25 August 2015, has the honor to reiterate
China's position which has been stated in Note Verbale No.(15)PG-214
dated 28 June 2015 of the Embassy of the People's Republic of China in
the Republic of the Philippines and Note Verbale No.(2015) Bu Bian
7Z1-46 dated 24 June 2015 of the Ministry of Foreign Affairs of the

People's Republic of China and underline relevant position as follows:

China has indisputable sovereignty over the Nansha Islands and their
adjacent waters, which has ample historical and legal basis.“On the
contrary, in accordance with a series of international treaties that
determine the scope of the Philippines’ territory such as the Treaty of

Peace Between the United States of America and the Kingdom of
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Spain(Treaty of Paris, 1898), Treaty Between the Kingdom of Spain and
the United States of America for Cession of Qutlying Islands of the
Philippines (Treaty of Washington, 1900), Convention Between the
United States of America and Great Britain Delimiting the Boundary
Between the Philippine Archipelago and the State of North Borneo(1930
Convention), Nansha Islands have never been part of the Philippine

territory.

Since the 1970s, the Philippines, in violation of the Charter of the United
Nations and other international law and basic principles governing
international relations, illegally occupied by force some of the islands and
reefs of China's Nansha Islands successively, namely Mahuan Dao,
Feixin Dao, Zhongye Dao, Nanyue Dao, Beizi Dao, Xiyue Dao,
Shuanghuang Shazhou and Siling Jiao, on which the Philippines has kept
on building and updating airports, harbors, stilt houses, schools and other
facilities. The Philippines has also been attempting to make fresh
"occupation" through its construction activities on the illegally "grounded

" vessel on China's Ren'ai Jiao.

The Occurrence of relevant disputes in the South China Sea between
China and the Philippines is wholly caused by the latter's longtime

undertaking an expansion policy in the South China Sea, and flagrant



infringing upon China's sovereignty and legal rights and interests. China
is strongly opposed to and will never recognize either the so-called
"status quo" of the Philippines' illegal occupation of some of the islands
and reefs of China's Nansha Islands, or the behavior by the Philippines
itself of naming some islands and reefs of the China's Nansha Islands as a
so-called "Kalayaan Islands Group". Having been all along firmly
opposed to and keeping on making strong representations on the illegal
construction activities and other provocative acts by the Philippines on
China's islands and reefs illegally occupied by the Philippines, China
demands once again the Philippines to withdraw all its personnel and
facilities from the aforesaid islands and reefs of China's Nansha Islands,
and honor its commitment without further delay by towing away its

illegally "grounded" vessel on Ren' ai Jiao.

The Charter of the United Nations expressly forbids any state from
encroaching on other States' territorial integrity. The United Nations
Convention on the Law of the Sea(UNCLOS) also prescribes in its
preamble that " The States Parties to this Convention recognize the
desirability of establishing through this Convention, with due regard for
the sovereignty of all States, a legal order for the seas and oceans..."
Therefore, the UNCLOS shall not be used by the Philippines, under any

circumstance, as an excuse to infringe upon or damage China's territorial
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sovereignty. The Philippine military aircrafts' closing in on and overflying
of some of the islands and reefs of China's Nansha Islands violate the
international law including the Charter of the United Nations and basic
principles governing international relations, severely infringe upon
China's sovereignty and rights and interests, pose a grave threat to the
security of China's relevant islands and reefs, constitute a serious political
and military provocation, and are prone to cause miscalculation and even
untoward maritime and aerial incidents. While firmly upholding
sovereignty, rights and interests and maritime and aerial security in and
over the relevant waters, China has exercised utmost self-restraints. China
is hereby strongly opposed to, and does not accept absolutely the

unfounded accusations and so-called "protests"by the Philippines.

China reiterates that, as a sovereign state and a State Party to the
UNCLOS, China has the freedom and right to choose, on its own will,
means and procedures of dispute settlement, which is honored by
international law and deserves full respect. With regard to issues of
territorial sovereignty and maritime rights and interests, China will not
accept any imposed solution or any unilateral resort to a third-party
settlement. China's clear and consistent position of neither accepting nor
participating in the arbitration initiated by the Philippines is supported by

sufficient legal evidence, and will not change.
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China urges the Philippines to respect earnestly China's territorial
sovereignty, rights and interests, abide by strictly the international law
including the Charter of the United Nations, basic principles governing
international relations, and the Declaration on the Conduct of Parties in
the South China Sea(DOC), and stop any action infringing upon China's

territorial sovereignty and rights and interests.

The Embassy of the People's Republic of China in the Republic of the
Philippines avails itself of this opportunity to renew to the Department of
Foreign Affairs of the Republic of the Philippines the assurances of its

highest consideration.

Makati, 29 September, 2015

Department of Foreign Affairs

Republic of the Philippines

Pasay City
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Affidavit of Mr. Richard Comandante (12 Nov. 2015)






PCA Case No. 2013-19
IN THE MATTER OF AN ARBITRATION
- before -
AN ARBITRAL TRIBUNAL CONSTITUTED UNDER ANNEX VII
TO THE 1982 UNITED NATIONS CONVENTION
ON THE LAW OF THE SEA
- between -
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

-and -

THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

JUDICIAL AFFIDAVIT OF
RICHARD Z. COMANDANTE

PURPOSE: The testimony of the witness, Mr. Richard Z.
Comandante, is offered to prove the allegations in the Amended Statement
of Claim and in support of the prayers therein. In particular, the offer is
made to prove that the Scarborough Shoal is a traditional fishing ground of
Filipino fishermen. The testimony is also offered to prove other matters
related thereto.

Ako si RICHARD Z. COMANDANTE, Filipino, 47 taong gulang,
kasalukuyang naninirahan sa Masinloc, Zambales, Pilipinas, pagkatapos
manumpa ng ayon sa batas ay malayang nagsasabi at sumasagot ng buong
katotohanan sa mga tanong ni Senior State Solicitor Raymund I. Rigodon ng
Tanggapan ng Taga-usig Panlahat, sa Candelaria, Zambales, Pilipinas (/,
Richard Z. Comandante, Filipino, 47 years old, with residence address at
Masinloc, Zambales, Philippines, after having been duly sworn in
accordance with law, hereby willingly and freely answer the questions
~ propounded by Senior State Solicitor Raymund I. Rigodon of the Office of
the Solicitor General, at Candelaria, Zambales, Philippines):

Ql: Ano ang iyong kasalukuyang trabaho? (What is your present
occupation?)

Al: Ako ay mangingisda. (I am a fisherman.)
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Judicial Affidavit of Richard Z. Comandante

Q2:

A2:

Q3:
A3:

Q4:

A4:

Q5s:

A5

Q6:

A6:

Q7:

AT7:

Kailan ka nagsimula mangisda? (When did you start working as
a fisherman?)

Nagsimula akong mangisda pagkatapos kong lumipat ng tirahan
sa Masinloc, Zambales noong taong 1983. (I started fishing
after I transferred residence to Masinloc, Zambales in 1983.)

Saan ka ba dati nakatira? (Where did you previously reside?)

Sa Bislig, Surigao del Sur. (4t Bislig, Surigao del Sur.)

Bakit ka lumipat ng tirahan sa Masinloc, Zambales? (Why did
you transfer your residence to Masinloc, Zambales?)

Dahil doon na naninirahan ang aking mga magulang mula
noong dekada sitenta pa. (Because my parents were staying
there since the 1970s.)

Ano ang dahilan bakit sa Masinloc, Zambales nanirahan ang
iyong mga magulang? (Why did your parents stay in Masinloc,
Zamabales?)

Dahil mas maganda ang kanilang kinikita doon mula sa huli ng
isda. (Because their earnings from fish catch were better there.)

Ano ba ang hanapbuhay ng iyong mga magulang noong
nanirahan na sila sa Masinloc, Zambales? (What was the
occupation of your parents when they resided in Masinloc,
Zambales?) :

Ang akin pong tatay ay nagtrabaho bilang mangingisda,
samantalang ang aking nanay ay bumibili ng isda sa Masinloc
na kanyang binebenta naman sa Maynila. (My father worked as
a fisherman, while my mother bought fish in Masinloc which
she sold in Manila.) '

Gaano kadalas mangisda ang iyong tatay sa Masinloc? (How
often did your father fish in Masinloc?)

Mga dalawang beses sa isang buwan siya nangingisda.
Sumasama siya sa mga ibang mangingisda lulan ng mga
bangkang de motor. (He fished twice a month. He went with
other fishermen aboard motorized boats.)




Judicial Affidavit of Richard Z. Comandante

Q8:
AS8:

Q9:

A9:

Q10:

Al10:

Q11:

All:

Q12:

Al2:

Ql13:

Al3:

Saan sila madalas nangingisda? (Where did they usually fish?)

Sila ay madalas mangisda sa Scalborough Shoal. (They usually
fished at Scarborough Shoal.)

Gaano sila katagal mangisda doon? (How long did they stay
there when fishing?)

Mga 3 araw lang tapos uuwi na sila dahil maliit lang ang
kayang ikarga ng bangka nila. (They stayed for 3 days only
because the cargo capacity of their boat was small.)

Gaano ba karaming isda ang pwdeng ilagay sa bangka nila?
(How many fish could be loaded in their boat?)

Mga 500 kilo. (4bout 500 kilos.)

Anong klaseng isda ang nahuhuli nila? (What kind of fish did
they catch?)

Bonito, talakitok, tanguigue at iba pang isdang bato. (Bonito,
talakitok, tanguige and other species of fish found beneath or
near rocks.)

Sa iyong pagkaalala, mga anong taon unang nakapunta ang
iyong tatay sa Scarborough Shoal? (From your recollection,
when did your father first visited Scarborough Shoal?)

Batay sa kinikwento sa amin ng aming tatay noong kami ay
nasa Bislig, Surigao pa, sumasama siya sa ibang mangingisda
na pumupunta sa Scarborough Shoal noong mga bandang
1972. (Based on what our father told us when we were still
staying in Bislig, Surigao del Sur, he went to Scarborough
Shoal around 1972.)

Nasabi mo kanina na bumibili ng isda ang inyong nanay sa
Masinloc na kanyang binebenta sa Maynila, saan nahuhuli yung
mga binibili niyang isda? (You said earlier that your mother
bought fish for resale, where did these fish come from?)

Yung mga dinadala nya sa Maynila na isda, kagaya ng farian,
tanguige, bonito, dorado, ay sa Scarborough Shoal
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Judicial Affidavit of Richard Z. Comandante

Ql4:

Al4:

Ql5:

AlS:

Q16:

Al6:

Q17:

Al7:

Q18:

Al8:

nanggagaling. (The fish that she brought to Mdnila, like tarian,
tanguige, bonito, dorado, came from Scarborough Shoal.)

Nasabi mo kanina na ikaw ay isang mangingisda, paano ka
natutong mangisda? (You said earlier that you are a fisherman,
how did you learn to fish?)

Sumasama ako sa mga mangingisda pag sila ay pumapalaot.
Tinitignan ko ang kanilang ginagawa at ginagaya ko, hanggang
sa natuto ako. (I went along with other fisherman when they go
to sea. I observed and imitate what they were doing until 1
learned how to fish.)

Pagkatapos mong matutong mangisda, saan ka madalas
mangisda? (After learning how to fish, where did you usually

fish?)

Noong nagsisimula pa lang ako, madalas ay malapit sa
baybayin lang ako pumapalaot. Pero noong mga taong 2006 to
2009 ay sa Scarborough Shoal na ako nangingisda. (When I was
Jjust starting, I only fished near the shores. But from the years
2006 to 2009, I fished at Scarborough Shoal.)

Bakit mo naisipan na sa Scarborough Shoal mangisda noong
taong 2006 hanggang 2009? (What made you decide to fish at
Scarborough Shoal from 2006 to 2009?)

Mas malaki ang aking kita dahil marami kaming nahuhuli na
isda doon. (My income was much bigger because we caught a
lot of fish there.)

Magkano ba ang kinikita mo pag nangingisda kayo sa
Scarborough Shoal? (How much did you earn from fishing at
Scarborough Shoal?)

Kumikita ako ng P7,000 pesos kada byahe. (I earned P7,000
for every trip.)
Anong klase ng isda ang nahuhuli ninyo doon? (What kind of

fish do you usually catch there?)

Madalas kaming nakakahuli ng talakitok, tanguigue, bonito,
bonjing at iba pang isdang bato. (We often caught talakitok,
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tanguigue, bonito, bonjing and other species of fish found under
or near rocks.)

Q19: Nung nangingisda ka sa Scarborough Shoal, magisa ka lang ba
o mayroon kang kasama? (When you were fishing at
Scarborough Shoal, were you alone or with companions?)

A19: May mga kasama ako. Mga 5 hanggang 6 kami. (I have
companions. There were about 5 to 6 of us.)

Q20: Ano ang ginagamit ninyo na sasakyan pag pumupunta kayo sa
Scarborough Shoal para mangisda? (What kind of vessel did you
use when you go to Scarborough Shoal to fish?)

A20: Isang malaking bangka ang dala namin pag pumupunta kami sa
Scarborough Shoal. (We used a large boat in going to
Scarborough Shoal.)

Q21: Yung malaking bangka, saan ito gawa? Ano ang haba at lapad

ng bangka? (The large boat, what was it made of? What was the
length and width of the boat?)

A21: Yung bangka ay gawa sa kahoy —lawaan at plywood. May haba
na 40 metros at lapad na 6 metros. (The boat was made of wood
—“lawan” [a native wood] and plywood. It was 40 meters long
and 6 meters wide.)

Q22: May katig ba ang bangka nyo? Kung may katig, anong
materyales gawa ang katig? (Did the boat have an outrigger? If
yes, what was the outrigger made of?)

A22: Oo, mayroon siyang katig na gawa sa “bayog,” isang uri ng
makapal na kawayan. (Yes, it has an outrigger made of
“bayog”, a thick type of bamboo.)

Q23: Ano ang nagpapatakbo sa malaking bangka? (What powered
the large boat?)
A23: Ito ay pinatakbo ng 6d14 na Isuzu makina? (The boat was

powered by a 6d14 Isuzu engine.)
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Q24:

A24;

Q25:

A25:

Q26:

A26:

Q27:

A27:

Q28:

A28:

Q29:

A29:

Maliban sa mga bangka, saan ba ginagamit ang makina na
nasabi ninyo? (dside from being used in boats, what is the said
engine being used for?)

Ito ay ginagamit na makina ng mga maliit na EIf truck. (/¢ is
used as an engine for small Elf trucks.)

Kayo ba ang nag may-ari ng bangka na sinasabi nyo? (Did you
own the fishing boat that you mentioned?)

Hindi. (No.)

Ano ang relasyon nyo sa may-ari ng mga bangka? (What was
your relationship with the boat owner?)

Ako ay nagtratrabaho sa may-ari: Kapalit sa tulong sa
pangingisda, binibigyan ako ng porsyento sa kita sa mga
nahuling isda. (I worked for the owner. In exchange for my help
in catching fishing, I get a certain percentage of the sale of the
fish catch.)

Saan kayo nanggagaling pag pumupunta kayo sa Scarborough
Shoal? (Where do you depart in going to Scarborough Shoal?)

Sa Masinloc kami nanggagaling. (We depart from Masinloc.)

Ilang oras ang byahe ninyo bago kayo makarating sa
Scarborough Shoal? (How many hours does it take you to reach
Scarborough Shoal?)

Mga 13 oras. Umaalis kami ng alas sais ng gabi at dumarating
kami sa Scarborough Shoal ng alas syete ng umaga
kinabukasan. (4bout 13 hours. We leave Masinloc at 6 p.m. and
arrive at Scarborough Shoal the following day at 7 a.m.)

Ano ang ginagamit nyo na panghuli ng isda sa Scarborough
Shoal? (What fishing equipment did you use in catching fish at
Scarborough Shoal?)

Gumagawit kami ng kawil. (We used hooks.)
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Q30: Gaano katagal kayo sa Scarborough Shoal nuong nangingisda
pa kayo doon? (How long did you stay at Scarborough Shoal
when you were still fishing there?)

A30: Mga 2 hanggang 3 araw. (From two to three days.)

Q31: Saan kayo mismo nangingisda sa Scarborough Shoal? (Where
specifically were you fishing at Scarborough Shoal?)

A31l: Sa gilid kami ng Scarborough Shoal nangingisda. (We fish at
the side of Scarborough Shoal.)

Q32: Sa inyong tantya, gaano kalayo sa Scarborough Shoal ang
sinasabi ninyong “gilid”? (In your estimate, how far was this
“side” from Scarborough Shoal that you were mentioning

earlier?)
A32: Mga sampung metro. (dbout ten meters.)
Q33: Kapag inabutan kayo ng masamang panahon sa Scarborough

Shoal, ano ang ginagawa nyo? (When caught in bad weather at
Scarborough Shoal, what do you do?)

A33: Nagpapalipas kami sa loob ng Scarborough Shoal. (We wait out
the bad weather inside Scarborough Shoal.)

Q34: Ligtas ba na magpalipas kayo sa Scarborough Shoal kapag
masama ang panahon? (Was it safe to stay inside Scarborough
Shoal during bad weather?)

A34: Oo, dahil nahaharang ng bato yung along malalaki. (Yes, the
rocks blocked the large waves.)

Q35: Gaano kadalas kayo nangingisda sa 1 taon sa Scarborough
Shoal? (How often do you fish at Scarborough Shoal in a
year?)

A3S: Sa buong taon, tuloy-tuloy ang aming pangingisda maliban lang

ang buwan na June, July at August na iniiwasan namin dahil sa
bagyo. (We fished all year round except the months of June,
July and August, which we avoided because of typhoons.)
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Q36:

A36:

Q37:

A37:

Q38:

A38:

Q39:

A39:

Q40:

Maari mo bang isalarawan sa amin ang anyo ng Scarborough
Shoal? (Can you describe to us the physical appearance of
Scarborough Shoal?)

Ito ay “lubog na bato.” Sa bandang easte may daanan na kung
saan pwedeng pumasok sa loob. Sa gitna nito ay may malaking
lawa. (It is a submerged rock. At the eastern part, there is an
opening which you can enter. At the center, there is a big
lagoon.)

Noong nagpupunta pa kayo sa Scarborough Shoal noong taong
2006 hanggang 2009, meron bang nagbabawal sa inyo na
mangisda doon? (When you were still going to Scarborough
Shoal in the years 2006 to 2009, were you prohibited by anyone
from fishing there?)

Walang nagbabawal sa amin. (No one prohibited us.)

Noong nagpupunta pa kayo sa Scarborough Shoal noong taong
2006 hanggang 2009, mayroon bang mga mangingisda doon na
taga ibang bansa? Kung mayroon, saang bansa sila sa inyong
pagkaaalam? (When you were still going to Scarborough Shoal
in the years 2006 to 2009, were there fishermen from other
countries? If there were, what were their nationalities?)

Oo. Nakakita ako ng mga Vietnamese, Taiwanese at Chinese na
mangingisda. (Yes. I saw Vietnamese, Taiwanese and Chinese
fishermen.)

Paano ninyo nasabi na sila ay Taiwanese, Vietnamese o kaya ay
Chinese na mangingisda? (How were you able to tell that they
were Vietnamese, Taiwanese or Chinese fishermen?)

Ang hugis ng bangka ng Vietnamese ay pabilog at may bubong
na nagsisimula sa unahan hanggang sa hulihan; ang Taiwanese
naman ay hugis bote at kulay blue ang kanilang bangka; pag
Chinese, ang bangka nila ay hugis bote at kadalasan ay puti ang
kulay. (Vietnamese boats had round shapes with the roof
stretching from the front to the rear; Taiwanese boats were
bottle-shaped and colored blue; Chinese boats were also bottle-
shaped but colored white.)

Maari bang sabihin nyo sa amin ang naging karanasan ninyo sa
mga mangingisda na taga ibang bansa doon sa Scarborough
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A40:

Shoal? (Can you relate to us your experience with foreign
fishermen at Scarborough Shoal?)

Wala kaming naging problema sa mangingisda sa ibang bansa.
Nagpapalitan pa nga kami ng mga pagkain at gamit. (We had
no problem with fishermen from other countries. We even
exchanged food and goods with them.)
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BILANG KATUNAYAN, ako ay lumalagda ngayong ika-12 ng
Nobyembre 2015, sa Candelaria, Zambales, Pilipinas, para patunayan ang
katotohanan ng aking mga salaysay. Ako ay nagpapatunay na sinagot ko
lahat ng mga itinanong sa akin dito, nang may kamalayan na ginagawa ko
ito matapos manumpa, at na maaring may kriminal na pananagutan para sa
pagsasalaysay ng walang katotohanan. (IN WITNESS WHEREOF, I have
hereunto affixed my signature on this 12" day of November 2015, in
Candelaria, Zambales, Philippines, to prove the truthfulness of all my
statements here. I hereby attest that I answered all the questions asked of
me herein, fully conscious that I have done so under oath, and that I may
Jace criminal liability for false testimony or perjury.)

Wp«/’&,
RICHARD Z. COMANDANTE
Affiant
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REPUBLIC OF THE PHILIPPINES )
MUNICIPALITY OF CANDELARIA )S.S.
PROVINCE OF ZAMBALES )

Before me, a government official authorized to administer oath,
personally appeared:

Name Document Place/ Date of Issue
Presented/Number
Richard Z. Voter’s ID No. Masinloc, Zambales/
Comandante 7106-0071A- December 12, 2003
D2268RZC10000

who was identified by me through competent evidence of identity to be the
same person who presented, signed the foregoing instrument before me, and
who took an oath before me as to such instrument.

Witness my hand and seal this 12" day of November 2015.

rJt?RME%J OCAW

Administering Officer
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REPUBLIC OF THE PHILIPPINES )
MUNICIPALITY OF CANDELARIA )S.S.
PROVINCE OF ZAMBALES )

Before me, a government official authorized to administer oath,
personally appeared:

Name Identification No. Place/ Date of Issue
RAYMUND I. OSG ID No. 1995- Makati City / December 2014
RIGODON 07001

who was identified by me through competent evidence of identity to be the
same person who presented, signed the foregoing instrument before me, and
who took an oath before me as to such instrument.

Witness my hand and seal this 12% day of November 2015.

X Ocamnp—
RMES L. OCAMPO

Administering Officer
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SWORN ATTESTATION

I, RAYMUND I. RIGODON, of legal age, and with office address at
the Office of the Solicitor General, 134 Amorsolo St., Legaspi Village,
Makati City, after having been sworn in accordance with law, hereby depose
and state:

L I am a Senior State Solicitor from the Office of the Office of the
Solicitor General, counsel for the Republic of the Philippines.

2. On November 12, 2015, I conducted the examination of Mr.
Richard Z. Comandante in Filipino, a language known to the witness, at
Candelaria, Zambales, which shall serve as Mr. Comandante’s direct
testimony in PCA Case No. 2013-19, in the matter of the Arbitration
between the Republic of the Philippines and the People’s Republic of China,
which is pending before an Arbitral Tribunal constituted under Annex VII to
the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea.

3. I have faithfully recorded or caused to be recorded the questions
I asked and the corresponding answers that Mr. Comandante gave me.

4. During the said examination, neither I nor any other person
assisted or coached Mr. Comandante regarding the latter’s answers.

IN WITNESS WHEREOF, I hereby sign this Sworn Attestation this
12" day of November 2015 in Candelaria, Zambales, Philippines.

LA LA

RAYMUND 1. RIGODON
Affiant
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PCA Case No. 2013-19°
IN THE MATTER OF AN ARBITRATION
- before -
AN ARBITRAL TRIBUNAL CONSTITUTED UNDER ANNEX VII
TO THE 1982 UNITED NATIONS CONVENTION
ON THE LAW OF THE SEA
- between -
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
- and -

THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

JUDICIAL AFFIDAVIT OF
TOLOMEO D. FORONES

PURPOSE: The testimony of the witness, Mr. Tolomeo D. Forones,
is offered to prove the allegations in the Amended Statement of Claim and in
support of the prayers therein. In particular, the offer is made to prove that
the Scarborough Shoal is a traditional fishing ground of Filipino ﬁshermen
The testimony is also offered to prove other matters related thereto.

Ako si TOLOMEO D. FORONES, Filipino, 61 taong gulang,
nakatira sa South Poblacion, Masinloc, Zambales, Pilipinas, pagkatapos
manumpa ng naaayon sa batas, ay malayang nagsasabi at sumasagot ng
buong katotohanan sa mga tanong ni Assistant Solicitor General Hermes L.
Ocampo ng Tanggapan ng Taga-usig Panlahat, sa Candelaria, Zambales,
Pilipinas (I, TOLOMEO D. FORONES, Filipino, 61 years old, and a
resident of South Poblacion, Masinloc, Zambales, Philippines, after having
been duly sworn in accordance with law, hereby willingly and freely answer
the questions propounded by Assistant Solicitor General Hermes L. Ocampo
of the Office of the Solicitor General, at Candelaria, Zambales, Philippines):

Ql: Ano ang iyong kasalukuyang trabaho? (What is your present
occupation?)
Al: Ako ay kasalukuyang namamasukan bilang security guard sa

Masinloc Central Elementary School. (I am currently employed
as a security guard at the Masinloc Central Elementary

School.)
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Q2:

A2:

Q3:

A3:

Q4:

A4:

Qs:

AS:

Q6:
A6:

Kailan ka nagsimulang magtrabaho bilang security guard?
(When did you start working as a security guard?)

Nagsimula akong mamasukan bilang security guard noong
Agosto ng 2014. (I started working as a security guard last
August 2014.)

Bago ka naging security guard, ano ang iyong hanapbuhay?
(Before working as a security guard, what was your means of
livelihood?)

Ako ay mangingisda noon. (I was a fisherman.)

Kailan ka nagsimulang mangisda? (When did you start working
as a fisherman?)

Nagsimula akong mangisda noong taong 1970, nang ako ay
mga 16 na taong gulang. Tinuruan ako ng aking tatay dahil
naghanapbuhay din siya bilang mangingisda. (I became a
fisherman in 1970, at the age of 16. My father taught me how to
fish because he was also a fisherman back then.)

Nabanggit mo na ang tatay mo ay tinuruan kang mangisda,
anong paraan ng pangingisda ang itinuro ng tatay mo sa iyo?
(You mentioned that your father taught you to fish, what method
of fishing did your father teach you?)*

Tinuruan ako ng tatay kong manghuli ng isda sa pamamagitan
ng pana (spearfishing). Sa ganitong pamamaraan ako nangisda
hanggang sa panahong tumigil ako mangisda. (My father taught
me the method of spearfishing. I used this method of fishing
until I stopped fishing.)

Saan ka kadalasan nangingisda? (Where do you usually fish?)

Noong nagsisimula pa lang ako, madalas ay malapit sa
baybayin ng Masinloc, Zambales lang ako pumapalaot. Pero
noong panahon ng 1990, nagsimula nang dumami ang mga
mangingisda sa nasabing baybayin at naging matumal ang huli
ng isda. Ito ang dahilan kung bakit naisipan kong mangisda ng
mas malayo roon. (Back when [ just started, I usually do not set
out far from the shoreline of Masinloc, Zambales. But more
fishermen congested the area in the 1990s, resulting in lesser
catch of fish. So I decided to fish farther from the shore.)
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Q7:

AT:

Q8:

AS8:

Q9:

A9:

Nabanggit mo na lumayo ka na sa baybayin para maiwasan ang
dumaraming nangingisda, saan ka na nangisda noong panahong
iyon? (You mentioned that you fished farther from the shore
when fishermen started to congest the area, where did you go
then?)

Ako po ay pumunta sa Scarborough Shoal nang mga panahong
iyon dahil matagal ko nang naririnig ang lugar na iyon sa mga
pinsan kong mangingisda. Una ko din ito narinig sa aking tatay
dahil nakapunta na siya noon sa Scarborough Shoal. Ang tawag
nila noon sa Scarborough Shoal ay “tacot,” ang Bisaya ng
bahura. (I went to Scarborough Shoal at that time because 1
have been hearing about this place from my cousins who were
also fishermen. I also first heard about this place from my
father because he was able to previously go to Scarborough
Shoal. Back then, they referred to the Scarborough Shoal as a
“tacot,” the Visayan term for reef.)

Gaano ka katagal na nangisda sa Scarborough Shoal? (How
long did you fish at Scarborough Shoal?)

Nagsimula akong mangisda sa Scarborough Shoal noong 1996.
Simula noon, doon na ako bumabalik-balik upang mangisda

- dahil sagana ang mga isda sa lugar na iyon. Sa loob ng isang

taon, mga 4 na beses kaming bumabalik at nangingisda sa
Scarborough Shoal na tumatagal ng mga 3 buwan bawat
pamamalaot. Pumapasok kami mismo sa loob ng Scarborough
Shoal at nangingisda sa paligid nito. Sa panahon na ito, may
mga nakakasalamuha kaming mga mangingisda mula sa iba’t
ibang bansa tulad ng Vietnam, Tsina, at Taiwan. (I started
fishing at Scarborough Shoal in the year 1996. Since then, |
had been regularly returning to this place because there were
plenty of fish in this area. We return to Scarborough Shoal 4

times a year and fish in the area for a period of 3 months. We

went inside the Scarborough Shoal itself and its surrounding
areas. During this period, we were able to interact with
fisherfolk from other countries such as Vietnam, China, and
Taiwan.)

Paano mo nalaman na banyaga ang ibang mga mangingisda sa
Scarborough Shoal? (How were you able to identify the foreign
fisherfolk in Scarborough Shoal?)

Ang kanilang mga bangka ay mayroong nakataas na watawat
ng kanilang kani-kaniyang mga bansa. (There are flags raised
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Q10:

AlOQ:

QLI

All:

Ql2:

Al2:

on their respective boats, showing the countries where they
came from.)

Maari mo bang ilarawan ang bangkai at gamit na dala ng mga
banyagang mangingisda na ito? (Please describe the boats and
equipment that these foreign fisherfolk use in Scarborough
Shoal.)

Ang gamit ng mga Tsino ay lantsa na walang katig, na may
kakayahang magsakay ng mga 20 katao. Sa aking tantsa, ito ay
may bigat na hindi lalagpas sa 50 tonelada. Ang mga
Vietnamese at Taiwanese ay gumagamit din ng malaking
lantsa. (The Chinese use a motorboat with no outrigger, with a
capacity of 20 people. In my estimate, it weighs no more than
50 tons. The Vietnamese and Taiwanese likewise use a large
motorboat.)

Anong paaran ng pangingisda ang ginagamit ng mga
banyagang mangingisda? (What method of fishing do these
foreign fisherfolk use?)

Kaniya-kaniya sila ng pamamaraan ng pangingisda. Ang mga
Tsino ay gumagamit ng sodium cyanide at mga dinamita. Para
makahuli ng malalaking isda, gumagamit din sila ng malalaking
patibong. Sa kabilang banda, ang mga Vietnamese ay humuhuli
ng isda gamit din ang mga pana. Ang mga Taiwanese naman ay
bumibingwit ng isda gamit ang mahabang kawil. (They each
have their own methods of fishing. The Chinese use sodium
cyanide and dynamites. In order to catch larger fish, they set up
traps. On the other hand, the Vietnamese likewise use the
method of spearfishing. The Taiwanese, meanwhile, employ the
method of longline fishing.)

Anong uri ng mga isda ang hinuhuli nila sa Scarborough Shoal?
(What kind of fish do they catch in Scarborough Shoal?)

Ang mga Tsino ay humuhuli ng malalaking palos, pawikan at
taklobo. Mahilig din sila kumuha ng mga koral. Samantala, ang
mga Vietnamese ay humuhuli naman ng mga isda para sa
konsumo ng tao, tulad ng lapu-lapu at mga snapper. Ang mga
Taiwanese ay nagbibingwit ng tuna. (The Chinese were
catching large eels, tortoises, and giant clams. They were also
taking corals. Meanwhile, the Vietnamese were catching fish
Jor human consumption, like lapu-lapu and snappers. The
Taiwanese were catching tuna.)



Annex 694

Judicial Affidavit of Tolomeo D. Forones

Q13: Ano ang ginagawa ninyo pag nakikita ninyo ang mga
banyagang mangingisda? (What do you do when you see these
foreign fishermen?)

Al3: Wala lang. Pinapabayaan lang namin at nagpapatuloy lang

kaming mangisda. Ang mga banyagang mangingisda ay hindi
rin kami pinapansin. Minsan ay nagpapalitan kami ng pagkain,
tubig at ibang mga gamit. (Nothing. We ignore them and
continue about our business catching fish. The foreign
fisherfolk likewise ignore us. Sometimes we exchange food,
water and other supplies with them.)

Ql4: Bukod sa mga banyagang mangingisda, ano pang mga
sasakyang pang-dagat ang iyong nakita sa Scarborough Shoal?
(4side from these foreign fisherfolk, what other vessels did you
see in Scarborough Shoal?)

Al4: Nakakakita ako ng mga yate na may sakay na mga turista. May
pagkakataon na mayroong sasakyang pang-dagat ang Hukbong
Dagat ng Pilipinas na umiikot sa Scarborough Shoal. Ito ay
nagngangalang RPS Miguel Malvar. (I noticed some yachts
with tourists on board. There were also instances when a vessel
from the Philippine Navy, named RPS Miguel Malvar, roved
around Scarborough Shoal.)

Qls: Ano ang mga ginawa ng mga sasakyang pang-dagat na ito sa
Scarborough Shoal? (What activities did these vessels
undertake in Scarborough Shoal?)

AlS: Ang mga yate na may sakay na turista ay napapadaan lang sa
Scarborough Shoal. Pero ang RPS Miguel Malvar ay
nanghuhuli ng mga Tsinong maningisda dahil naka-angkla ang
kanilang lantsa sa loob ng Scarborough Shoal. Ang ibang
banyagang mga mangingisda ay madaling nakakatakas dahil
nasa paligid lang sila ng Scarborough Shoal. (The yachts with
tourists on board only pass by Scarborough Shoal. The RPS
Miguel Malvar, on the other hand, was apprehending Chinese
fishermen whose motorboats were anchored inside the
Scarborough Shoal. The other foreign fisherfolk were able to
easily escape because they were outside the perimeter of the
Scarborough Shoal.)

Qlé6: Anong uri ng permiso at lisensya ang iyong kinuha bago ka
namalaot sa Scarborough Shoal? Kailan mo ito kinukuha?
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Alé6:

Q17:

Al7:

Ql18:

AlS:

(What permits and licenses did you obtain before fishing in
Scarborough Shoal? When did you procure these licenses?)

Ang aking bangka ay nakarehistro sa Maritime Industry
Authority (MARINA). Bago pumalaot, ako din ay
kinakailangan mag-tala ng pag-alis sa Bantay Dagat ng
Pilipinas. Sinusulat ko ang pangalan ng mga kasama kong
mamalaot, rehistro ng aking bangka, mga dalang karga, at kung
saan kami pupunta. Matapos nito, bibigyan kami ng Bantay
Dagat ng Pilipinas ng permiso na maglayag kung ang panahon
ay maganda. Pagkagaling sa pamamalaot, kami ay
kinakailangan din mag-tala ng aming pagdating sa Bantay
Dagat ng Pilipinas. (My boat is registered with MARINA.
Before setting out to sea, I am required to record the names of
my companions, the registration of my boat, the cargo, and the
place of destination in the logbook of the Philippine Coast
Guard. After this, the Philippine Coast Guard would issue a
permit allowing us to navigate if the weather is fair. Upon our
return, we are required to log our return with the Philippine
Coast Guard.)

Iyong nabanggit na namamalaot ka sa Scarborough Shoal ng 3
buwan bago ka bumalik sa baybayin, ano ang ginagamit mong
bangka sa tuwing pumupunta ka doon? (You mentioned that you
fish in Scarborough Shoal for 3 months before returning, what
kind of boat do you use whenever you go there?)

Ang aking bangka ay gawa sa kahoy, may katig, at may
kapasidad na 4,000 kilo. Ang sukat nito ay 14 na metro ang
haba, at halos 2 metro ang tangkad. Ito ay may makina na 260
horsepower. (My boat is made of wood with an outrigger, and
has a capacity of four 4,000 kilos. It is 14 meters in length, and
almost 2 meters in height. It is equlpped with a 260 horsepower
motor.)

Anong gamit ang mga dala mo bawat pamamalaot mo sa
Scarborough Shoal? (What do you bring with you whenever you
fish in Scarborough Shoal?)

Ako ay nagdadala ng pagkain, kanin, pang-sahog sa pagkain,
yelo para mapanatiling sariwa ang mga isdang nahuli, gasolina,
at mga gamit pangisda. Sa bangka ko din isinasakay ang mga
bangka ng mga pescador na may makinang 5 horsepower. Ang
mga bangka naman na 16 horsepower ay hinihila papuntang
Scarborough Shoal. Ang aking gamit na pana ay yari sa kahoy
na may gomang nakatali. Ako ay nagdadala din ng GPS at
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Q19:

Al9:

Q20:

A20:

Q21:

A21:

kompas sa bawat paglalayag. (I bring food, rice, condiments,
ice to keep the fish fresh, gasoline, and fishing equipment. I
also load on to my boat the fishing boats that are equipped with
a 5 horsepower motor. The fishing boats that are equipped with
16 horsepower motors are pulled towards Scarborough Shoal. 1
use a spear to fish, which is made of wood and rubber bands. 1
also bring a GPS and compass for our trip.)

Sino ang iyong mga kasama tuwing pumupunta ka sa
Scarborough Shoal? (Who are your companions when you go to
Scarborough Shoal?)

Sa bawat pamamalaot, ako ay may kasamanag mga 60
pescador. May dala kaming 3 bangka katulad ng sa aking
inilirawan kanina. (Every time I set out, I am accompanied by
60 fishermen. We bring 3 boats similar to that I previously
described.)

Ano ang sistema ng inyong pangingisda sa Scarborough Shoal?
(What is your system in catching fish at Scarborough Shoal?)

Pagdating namin, ang mga pescador, kabilang ako, ay
mangingisda at pupunuin ang mga bangka ng aming mga
nahuli. Pag ang isang bangka ay napuno na ng mga nahuling
isda, aalis na ito at babalik na sa Masinloc, Zambales at
matapos nito ay ibebenta sa Navotas, Malabon at Taguig. Mga
2 araw lang ang kinakailangan para mapuno ang isang bangka,
kaya naman ay ang 3 bangka na dala namin ay nagsasalit sa pag
-alis at pagbalik sa Scarborough Shoal sa loob ng 3 buwan.
(When we arrive, the fisherfolk and I go spearfishing to fill the
boats with our catch. Once a boat is filled with the fish we
caught, this boat will return to Masinloc, Zambales after which
the catch will be sold in Navotas, Malabon and Taguig. It takes
about 2 days to fill one boat with our catch, that’s why the 3
boats took turns going to and from Scarborough Shoal for a
period of 3 months.) ‘

Ano ang ginagawa mo pag may bagyo o kaya ay pumangit ang
panahon at nakapalaot ka na sa Scarborough Shoal? (What do
you do if you set out for Scarborough Shoal and a storm arrives
or the weather worsens?)

Kung mas malapit ang Scarborough Shoal kaysa sa baybayin ng
Masinloc, Zambales, tutuloy na kami pumunta doon at papasok
sa loob nito. Dahil may mga batuhan na nakapaligid, ligtas
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Q22:

A22:

Q23:

A23:

Q24:

A24:

kami sa malalakas na alon. (If Scarborough Shoal is nearer
than the coast of Masinloc, Zambales, we would continue to go
inside of it. We are safe from strong waves inside it because of
the surrounding rocks.)

Nabanggit mo na maraming mga isda sa Scarborough Shoal,
anong uri ng mga isda ang iyong hinuhuli sa Scarborough
Shoal? (You mentioned that there are plenty of fish in
Scarborough Shoal, what kind of f sh do you usually catch in
Scarborough Shoal?) V

Iba-ibang klase ng isda ang aking hinuhuli para sa konsumo ng
mga tao. Ang ilan dito ay ang mga snapper, tarian, parrot fish,
buffalo fish at pugita. (I catch a variety of fish for human
consumption. Some are snappers, unicorn fish, parrot fish,
buffalo fish, and several octopuses.)

Magkano mo naibebenta ang mga isdang ito? (How much do
you sell these fish for?)

Ang mga pugita ay naibebenta sa Food Terminal sa Taguig ng
120 piso bawat kilo. Ang mga isda naman ay naibebenta sa
Navotas at Malabon ng 80 piso bawat kilo. (The octopus sells at
the Food Terminal in Taguig for Php120 per kilo. The fish, on
the other hand, sells at Navotas and Malabon for Php80 per
kilo.)

Kanina ay nabanggit mo rin na hindi ka na ngayon nangingisda,
bakit ka tumigil at kailan ito nangyari? (You also mentioned
earlier that you no longer fish, why did you stop and when did
this happen?)

Noong 2008 pa lamang, napansin ko na may nagsimula nang
mag-ikot na sasakyang pang-dagat na nagngangalang Chinese
Maritime Surveillance. Gayon pa man, wala pang nagbabawal
sa amin mangisda doon hanggang sa kaming mga mangingisda
ng Masinloc ay pumunta ng Scarborough Shoal noong April
2012. Sa panahong ito, hinarang kami ng Bantay Dagat ng
Pilipinas at pinagsabihan na itigil na ang pangingisda dito dahil
nagkakaroon na ng kaigtingan o tensyon sa pagitan ng Pilipinas
at bansang Tsina. Nakita naming madami nang mga sasakyang
pang-dagat ng pamahalaang Tsina doon kaya naman ay bumalik
na kami at hindi na muling nakapangisda simula noon. Sa
kabila nito, ilan sa mga mangingisdang kasabay namin na
nagmula sa ibang lugar ay nakalusot sa panghaharang ng
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A26:

Bantay Dagat ng Pilipinas at nakalapit sa Scarborough Shoal.
Subalit sila’y pinigilan ng mga Tsino na mangisda doon sa
pamamagitan ng pag-kanyon ng tubig sa mga mangingisdang
Filipino. (4s early as 2008, I already noticed a Chinese vessel
named Chinese Maritime Surveillance, which roved around the
area. In any event, we were not prevented from fishing in
Scarborough Shoal until I, together with some fisherfolk from
Masinloc, went there last April 2012. At that time, we were
prevented by the Philippine Coast Guard from fishing in the
area because it caused tension between the Philippines and
China. Since we saw several vessels of the Chinese government
we turned back and we were unable to fish there since then!
Despite this, several fishermen ﬁom a different municipality
were able to get around the Philippine Coast Guard to get near
the Scarborough Shoal. However, the Chinese prevented them
from fishing in the area by firing the water cannon at the
Filipino fishermen.)

Sino na lang ang nakakapangisda sa Scarborough Shoal? (Who
are now able to fish in Scarborough Shoal?)

Wala ng nakakapangisda doon ngayon. Noong Hunyo 2012 at
Hulyo 2013, sinubukan ko ulit pumunta ng Scarborough Shoal
kasama ang ilang miyembro ng media. Pagdating namin doon,
puro sasakyang pang-dagat lang ng mga Tsinong Bantay Dagat
ang nandoon para itaboy lahat ng sumusubok pumasok. (No one
fishes there anymore. I tried to go back to Scarborough Shoal
last June 2012 and July 2013 with some members of the media.
When we arrived, only Chinese Coast Guard vessels were there
to drive away anyone who attempts to go in.)

Matapos kang pigilan mangisda sa Scarborough Shoal, saan ka
na nangingisda? (After you were prohibited from fishing in
Scarborough Shoal, where did you catch fish?)

Hindi na ako nangisda dahil kung sa malapit ka lang
mangingisda, tama lang ang iyong mahuhuli at kakaunti ang
naibebenta. Kaya naman noong 2012 ay ibinenta ko na ang
aking bangka. Ang aking asawa ay nagtayo ng maliit na
tindahan at ako ay namasukan bilang security guard. (I stopped
fishing because the catch and the earnings are small if you fish
in the nearby waters. This is the reason why I sold my boat last
2012. My wife put up a small store and I work as a security
guard.)
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Paano nito naapektuhan ang iyong hanapbuhay? (How did this
affect your livelihood?)

Dati ay malaki ang aking kinikita sa pangingisda sa
Scarborough Shoal dahil sagana ang mga isda doon. Wala
akong problema sa panghuhuli ng isda noon at ako ay kumikita
ng Php40,000 bawat pamamalaot, sa loob ng 3 buwan. Ngayon,
lumiit na ang aking kita dahil hindi na ako nakakapangisda.
Ang aking sahod ngayon bilang security guard ay Php7,000
lamang kada buwan. Ang aking trabaho bilang security guard
ay kontraktwal pa sa loob ng 3 buwan, kaya walang
kasiguruhan ang aking hanapbuhay. (I earned a lot of money
Jrom fishing in Scarborough Shoal because there were plenty of
fish in that area. I had no problems catching fish then and I am
able to earn Php40,000 every 3 months. But now, my earnings
decreased because I no longer fish for a living. My current
salary as a security guard is only Php7,000 a month.
Furthermore, my employment as a security guard is only
contractual for every 3 months so my income and earnings is
uncertain.)
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BILANG KATUNAYAN, ako ay lumalagda ngayong ika-12 ng
Nobyembre 2015, sa Candelaria, Zambales, Pilipinas, para patunayan ang
katotohanan ng aking mga salaysay. Ako ay nagpapatunay na sinagot ko
lahat ng mga itinanong sa akin dito, nang may kamalayan na ginagawa ko
ito matapos manumpa, at na maaring may kriminal na pananagutan para sa
pagsasalaysay ng walang katotohanan. (IN WITNESS WHEREOF, I have
hereunto affixed my signature on this 12" day of November 2015, in
Candelaria, Zambales, Philippines, to prove the truthfulness of all my
statements here. I hereby attest that I answered all the questions asked of
me herein, fully conscious that I have done so under oath, and that I may
face criminal liability for false testimony or perjury.)

TOLOMEO D! FORONES
Affiant
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REPUBLIC OF THE PHILIPPINES )
MUNICIPALITY OF CANDELARIA )S.S.
PROVINCE OF ZAMBALES )

Before me, a government official authorized to administer oath,
personally appeared:

Name Identification No. Place/ Date of Issue
Tolomeo D. Forones COMELEC Voter’s Masinloc, Zambales
ID No.
7106-0014B-
J1954TDF10000

who was identified by me through competent evidence of identity to be the
same person who presented, signed the foregoing instrument before me, and
who took an oath before me as to such instrument.

Witness my hand and seal this 12™ day of November 2015.

ERMES L. OCAMPO
Administering Officer
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SWORN ATTESTATION

I, HERMES L. OCAMPO, of legal age, and with office address at
the Office of the Solicitor General, 134 Amorsolo St., Legaspi Village,
Makati City, after having been sworn in accordance with law, hereby depose
and state:

1. I am an Assistant Solicitor General from the Office of the
Office of the Solicitor General, counsel for the Republic of the Philippines.

2. On November 12, 2015, I conducted the examination of Mr.
Tolomeo D. Forones in Filipino, a language known to the witness, at
Candelaria, Zambales, which shall serve as Mr. Forones’ direct testimony in
PCA Case No. 2013-19, in the matter of the Arbitration between the
Republic of the Philippines and the People’s Republic of China, which is
pending before an Arbitral Tribunal constituted under Annex VII to the 1982
United Nations Convention on the Law of the Sea.

3. I have faithfully recorded or caused to be recorded the questions
I asked and the corresponding answers that Mr. Forones gave me.

4. During the said examination, neither I nor any other person
assisted or coached Mr. Forones regarding the latter’s answers.

IN WITNESS WHEREOF, I hereby sign this Sworn Attestation this
12™ day of November 2015 in Candelaria, Zambales, Philippines.

\ O
ERMESQ OCAm?)_'

Affiant
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REPUBLIC OF THE PHILIPPINES )
MUNICIPALITY OF CANDELARIA )S.S.
PROVINCE OF ZAMBALES )

Before me, a government official authorized to administer oath,
personally appeared:

Name Identification No. Place/ Date of Issue
Hermes L. Ocampo  OSG ID No. 1996- Makati City / December 2014
06002

who was identified by me through competent evidence of identity to be the
same person who presented, signed the foregoing instrument before me, and
who took an oath before me as to such instrument.

Witness my hand and seal this 12" day of November 2015.

RAYMUND I. RIGODON
Administering Officer
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Affidavit of Mr. Miguel Lanog (12 Nov. 2015)






PCA Case No. 2013-19
IN THE MATTER OF AN ARBITRATION
- before -
AN ARBITRAL TRIBUNAL CONSTITUTED UNDER ANNEX VII
TO THE 1982 UNITED NATIONS CONVENTION
ON THE LAW OF THE SEA
- between -
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

-and -

THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

JUDICIAL AFFIDAVIT OF
MR. MIGUEL C. LANOG

PURPOSE: The testimony of the witness, Mr. Miguel C. Lanog, is
offered to prove the allegations in the Amended Statement of Claim and in
support of the prayers therein. In particular, the offer is made to prove that
the Scarborough Shoal is a traditional fishing ground of Filipino fishermen.
The testimony is also offered to prove other matters related thereto.

Ako si MIGUEL C. LANOG, Filipino, 59 taong gulang, nakatira sa
Inhobol, Masinloc, Zambales, Pilipinas, pagkatapos manumpa ng naaayon sa
batas, ay malayang nagsasabi at sumasagot ng buong katotohanan sa mga
tanong ni Associate Solicitor Nielson G. Pangan ng Tanggapan ng Taga-usig
Panlahat, sa Candelaria, Zambales, Pilipinas (I, MIGUEL C. LANOG,
Filipino, 59 years old, and a resident of Inhobol, Masinloc, Zambales,
Philippines, after having been duly sworn in accordance with law, hereby
willingly and freely answer the questions propounded by Associate Solicitor
Nielson G. Pangan of the Office of the Solicitor General, at Candelaria,
Philippines):

Ql: Gaano ka na katagal naninirahan sa bayan ng Masinloc? (How
long have you been residing in Masinloc?)

Al: Nasa 35 taon na akong naninirahan sa Masinloc. Dumating ako
sa Masinloc noong 1980 upang dito magrabaho bilang isang
kapitan ng “lantsa.” (I have been residing in Masinloc for
almost 35 years already. I moved to Masinloc to serve as a
fishing boat captain.)
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Q2:

A2:

Q3:

A3:

Q4:

A4:

Qs:

AS:

Q6:

Bago ka manirahan sa Masinloc noong 1980, saang bahagi ng
Pilipinas ka nagmula? (Before arriving in Masinloc in 1982, in
which region in the Philippines had you been residing?)

Ako ay nagmula sa Southern Leyte. Kinalaunan noong 1975 ay
nagpunta ako ng Maynila at doon nagtrabaho bilang security
guard. (I originated from Southern Leyte. In 1970, I went to
Manila and worked as a security guard.)

Mula sa Maynila, paano ko napadpad ng Masinloc? (From
Manila, how did you end up in Masinloc?)

Ako ay tinanggap bilang kapitan ng lantsa na pag-aaari ng
Browe fishing company. Dahil sa malawak na pangingisda ng
kumpanya sa mga dagat malapit sa Zambales papuntang Ilocos
Sur, ako ay pinadala sa Masinloc kung saan doon nagpasya na
rin manirahan. (I was hired as a captain of a fishing boat owned
by Browe fishing company. Considering the company’s large-
scale fishing activities in the seas of Zambales to Ilocos Sur, I
was made to transfer to Masinloc, where I also established my
home.)

Gaano ka katagal na nagtrabaho para sa Browe? (How long did
you work for Browe?)

Mula 1982 hanggang 1989 ako nagtrabaho sa Browe bilang
isang kapitan. (I worked as fishing captain for Browe from 1982
to 1989.) ‘

Pagkatapos ng iyong pagtatrabaho sa Browe, ano ang iyong
ginawa? (After working for Browe, what did you do?)

Ako ay nagpatuloy sa pagiging kapitan ng bangka bagaman sa
ilalim ng bagong employer—Prince Way. (I continued to work
as fishing boat captain although under a new employer—Prince
Way.)

Nabanggit mo na ikaw ay isang kapitan ng lantsa, maaari mo
bang ilarawan ang lantsa at kung paano ninyo isinasagawa ang
pangingisda gamit ito? (You mentioned that you had been
working as a captain of a fishing boat. Could you explain to us
the nature of such vessel and describe how you use it in your
fishing activities?)




Judicial Affidavit of Miguel Lanog

A6:

Q7:

A7:

Q8:

AS:

Qo:

A9:

Ang lantsa na aking ginagamit noon ay may kakayahang
magsakay ng hanggang 24 na tao na binubuo ng kapitan, mga
miyembro ng crew at lahat ng mga mangingisda. Pinapausad ko
ang lantsa hanggang sa tamang layo nito sa baybay, ibinababa
ang paway at saka nilalambat ang mga isda na nagkakatipon.
(The fishing vessel I used to operate could carry up to 24
people, which comprise the captain, crew members and the rest
of the fisherfolk. I would move the vessel up to a certain point
from the shoreline; together with the other fisherfolk, drop the
fish aggregating device; and, thereafter, throw the net to trap
the fish.)

Nabanggit mo na pinapausad mo ang bangka sa tamang layo
nito. Gaano kalayo iyon mula sa baybay? (You mentioned that
you position the vessel at a proper distance from the shoreline.
How far was that?)

Noong nagsisimula pa lang ako noon 1982, madalas ay malapit
sa baybayin lang ako pumapalaot o hanggang 1 milya. Pero
pagkalipas ng ilang taon, ipinaabot ko na ang bangka hanggang
8 milya mula sa baybay. (When I started in 1982, 1 set out up to
1 mile only from the shoreline. A few years later, I started to go
farther up to 8 miles.)

Bakit mo kinailangan na lumayo hanggang 8 milya mula sa
baybay? (Why did you have to go as far as 8 miles from the
shoreline?)

Kinailangan ko layuan ang aking pagbaybay upang makarating
sa lugar na mas maraming makukuhanang iba’t ibang uri ng
isda tulad ng isdang bato. (I needed to go farther in order to
find a rich marine area where I could catch different varieties
of fish such as “isdang bato” [fish that can be found on rocks
lying underneath the water surface].)

Nakapunta ka ba sa lugar na mayroong iba’t ibang uri ng isdang
mahuhuli? (And where you able to find an area rich with
marine resources such as different varieties of fish?)

Nakarating kami ng aking mga kasama, tulad nang ibang mga
mandaragat, sa paligid ng Scarborough Shoal (4s with other
fisherfolk at that time, my team and I were able to reach a
fishing area near Scarborough Shoal.)
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Q10:

A10:

Qill:

All:

QI12:

Al2:

Q13:

Al3:

Q14

Nabanggit ninyo ang Scarborough Shoal. Narating ba ninyo
iyon mismo? (You mentioned Scarborough Shoal. Have you
been there?)

Hindi ko man naakyat ang mismong Scarborough Shoal,
maraming beses na iniikot naming ang paligid nito. (While I
may not have actually stepped on the rocks of Scarborough
Shoal, I experienced fishing along the waters around it.)

Saan ang pinakamalapit na napuntahan ninyo? (How close from
it have you reached whenever you fish?)

May mga 2 hanggang 5 milya mula roon. (I reached the fishing
area, which covers around 2 to 5 meters from the Scarborough
Shoal.)

Kailan ang unang pagkakataon na natunton ninyo ang lugar na
iyon (malapit sa Scarborough), at mula noon ay gaano kadalas
ninyo ito pinupuntahan upang mangisda? (When was the first
time that you reached that area? Since then, how often did you
frequent the place to fish?)

Tanong 1987 nang una kong napuntahan ang paligid ng
Scarborough shoal. Mula noon, habang ako ay kapitan ng lantsa
sa Prince Way, hanggang 1996 ay pumapalaot kami patungo
doon kada buwan. (It was in the year 1987 when 1 first reached
the waters around Scarborough shoal. From then—during the
time I was serving as captain of a vessel, until 1996, I was
regularly sent to said area as often as once a month.)

Ano pa ang iyon natuklasan tungkol sa Scarborough? (What
else did your learn about Scarborough?)

Madalas na naming naririnig na maraming mahuhuling isda
talaga doon. Katunayan, maraming mga taga ibang bansa tulad
ng mga Taiwanese at Vietnamese na nanghuhuli ng mga
bihirang isda doon. (We have been hearing about it as rich
fishing grounds. Taiwanese and Vietnamese used to go there to
catch rare species of fish.)

At kapag nandoon na kayo sa tubig malapit sa Scarborough,
gaano kayo katagal namamalagi? (Whenever you reach the
fishing grounds around Scarborough Shoal, how long does
your group stay there?)
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Al4 Umaalis kami kadalasan nang alas-dos ng umaga at
makakarating sa paligid noon nang alas-syete ng umaga. Dahil
sa layo ng lugar, nananatili kami sa aming mga bangka sa loob
ng 3 lingo. (We leave the shores of Masinloc at around two in
the morning [2am] and arrive at said fishing area around seven
in the morning [7am]. Because of its distance, we usually stay
there for 3 weeks.)

Qls: Gaano karami ang isda na nakukuha ninyo sa paligid ng
Scarborough at magkano ang inyong kinikita? (How much fish
do you usually catch along the waters around Scarborough,
and how much do you earn out of your catch?)

AlS: Nasa 7 hanggang 10 tonelada ng isda ang aming nahahango.
Dahil ako ay nagtatrabaho para sa isang kumpanya, swelduhan
ang aking kita. Ganunpaman, nakakatanggap rin ako ng
komisyon na Php800 kada Php7,000 na halaga ng aking huli.
Maliban sa komisyon, nakakapag-uwi din ako ng 2 banyera o
katumbas ng 20 kilo ng isda. (dbout 7 to 10 tons of fish.
Because I was an employee of a fishing company, I get a fixed
salary. Nonetheless, I receive, as commission, Php800 for every
Php7,000 worth of fish. Besides that, our company allows us to
take home about 2 containers of fish, weighing around 2
kilograms.)

Qlé: At anu-anong uri ng isda ang mga ito? (What are the different
kinds of fish you used to catch?) ‘

Alé6: Ilan sa mga isda na nahuhuli naming ay yellow fin tuna,
tulingan, galunggong, bonito o gulyasan. (4dmong the varieties
are yellow fin, tuna, “galunggong,” “bonito” and “gulyasan.”)

Ql17: Maliban sainyong grupo, mayroon pa bang ibang mga
mangingisda na pumapalaot doon? (Other than your group,
were there other fisherfolk in the area?)

AlT: May ibang mga mangingisda din galing sa iba’t ibang dako ng
Pilipinas. Maliban dito ay mga Tsino din kaming nakakasabay.
(There were other Filipinos from different parts of the country.
Chinese fishermen were also present.)

Q18: Kailan ninyo nalaman ang tungkol mga Tsino na namamalagi
sa Scarborough? (When did you learn about the presence of
Chinese fishermen in the area?)
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Al8:

Q19:

Al9:

Q20:

A20:

Q21:

A21:

Q22:

A22:

Noong 1982 ko nabalitaan na maliban sa mga Pilipino, ay mga
Tsinong nanghuhuli din ng isda sa paligid ng Scarborough. (/
learned in 1982 that aside from Filipino fishermen, there are
also Chinese fishermen in Scarborough and the nearby areas.)

Ano ang hinuhuli o kinakalap ng mga Tsino? (What were being
caught or collected by the Chinese fishermen?)

Ilan sa mga kanilang hinuhuli ay tuna, pating, susay, dorado,
tanigue, seafood; at kahit corals ay kanilang kinukuha. (dmong
were tuna, shark, “susay,” “dorado,” other sea creatures and
even corals.)

Ano ang ginagamit ng mga Tsino na gamit at sasakyan? (What
kind of vessels were the Chinese fishermen using?)

Ang ginagamit nila ay mga barko na may katamtamang laki. Ito
ay mas malaki sa mga lantsang ginagamit namin. (What the
Chinese used were medium-sized vessels. They were larger than
our vessels.)

May mga pagkakataon ba na nagkakaproblema ang mga
mangingisdang Tsino sa presensya ninyo sa laot? (Were there
instances when a conflict arose between you and the Chinese
fishermen?)

May ilang pagkakataon. Ang halimbawa ay ang takutan sa laot.
Ganunpaman, walang naging seryosong engkwentro o pag-
aaway. (There were a few occasions. An example is when either
side tried to scare the other away. However, those encounters
never lead to serious confrontations or fights.)

Nagkaroon ba ng pagkakataon na nakasalamuha mo ang mga
mangingisdang Tsino? (Were there interactions between you or
your group and the Chinese fishermen?)

Madalas namin silang nakakasalubong sa laot. Kumakaway sila
upang batiin kami. May ilang pagkakataon din na nakikitali sila
sa aming bangka. Sa pamamagitan din ng sensyasan ay
nakikipagpalitan sila minsan ng mga bagay tulad ng sigarilyo,
alak o bigas. (We usually pass by them along the fishing
grounds. They wave their hands to greet us. There were
instances when Chinese fishermen would request to have the
ropes of their boats tied into ours. Through hand signs, we got
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A24:

Q25:

A25:

to communicate with them. We sometimes exchange goods such
as cigarettes, liquor or rice.)

Hanggang kailan kayo nangisda sa paligid ng Scarborough
Shoal? (Until when did you conduct fishing activities near
Scarborough Shoal?)

Tumigil kami mangisda nang magsimula ang tensyon sa
pagitan natin at ng Tsina at nang dumami ang mga Tsino na
may sasakyang pang-dagat doon. Ganun pa man, marami pa
rin na nangingisda malapit sa paligid ng Scarborough tulad ng
aking anak na si Michael na ngayon ay nagtatrabaho sa R.B.
Fishing Company. (We stopped when tensions between us and
China arose and Chinese ships were already positioned there.
Nonetheless, some of the locals here, including my son,
Michael, who is currently working for R.B. Fishing Company,
still attempt to reach the area to catch fish.)

Sa pagkakaalam ninyg, lahat ba ng mga Pilipino ay
pinagbawalan ng mga Tsino? (Was there a total ban by the
Chinese authorities on Filipino fishermen?)

Lahat ay binawalan. Talagang wala nang nakapasok sa
Scarborough mula noon maliban noong bagyong Lando nang
may ilang Pilipino na doon nagligtas ng kanilang sarili.
(Everyone was prohibited. No one was able to reach
Scarborough since then, except during the height of typhoon
“Lando” when Filipino fishermen tried to save themselves by
holding on the rocks of Scarborough.)

Sa gitna ng mga pangyayaring ito, mayroon bang ginawa o
partisipasyon ang mga tauhan ng gobyerno upang isaayos o di
kaya ay kontrolin ang pangingisda ninyo? (In the middle of all
this, was there any action by our government to regulate fishing
activities?)

Tuwing bago kami pumalaot ay nagrereport kami sa Philippine
Coast Guard at pagbalik naman naming ay sinusukat ng Bureau
of Fisheries and Aquatic Resources and dami ng aming nahuli.
(We report to the Philippine Coastguard prior to conducting
any fishing activity. On the other hand, the Bureau of Fisheries
and Aquatic Resources monitors the volume of our harvest
upon return.)
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Q27:

A27:

Maliban sa mga Tsino, may iba pa bang nasyonalidad na
nakakasabay ninyong mangisda. (Other than the Chinese
fisherfolk, were there other foreign nationals that you
encountered fishing near Scarborough?)

Mga Vietnamese at Taiwanese. May isang pagkakataon pa na
nagligtas kami ng Taiwanese matapos halos lumubog ng
kanyang bangka. (There were some Vietnamese and Taiwanese.
I recall one instance when we saved a Taiwanese fisherman,
whose vessel almost capsized.)

Ano ang naging epekto sainyong kita ng pagbabawal ng mga
Tsino sa inyong pangingisda? (What was the effect in your
community of the Chinese interference with the fishing
activities along Scarborough Shoal?)

Lumiit ang kita naming mangingisda ng sobra. Mula noong
pagbawalan ng mga Tsino ang paghuli sa bahaging malapit sa
Scaraborough, hindi na ako nakakakuha ng komisyon sa aking
kompanyang pinapasukan dahil na rin sa liit ng kita. Maliban
dito ay kaunti na lang ang isdang aking nauuwi. Sa bahagi ng
aking anak, ang dati niyang kita na Php7,000 hanggang
Php9000 kada linggo ay naging Php1,500 hanggang 3,000 na
lamang. (My income reduced drastically. I never received
commission income from the company anymore since then, nor
was allowed to take as much quantity of extra fish as before. As
to my son who also works for a fishing company, his original
income of Php7,000 to Php9000 per week went as low as
Php1,500 to 3,000 since the Chinese authorities prohibited his
company to fish near Scarborough.)
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BILANG KATUNAYAN, ako ay lumalagda ngayong ika-12 ng
Nobyembre 2015, sa Candelaria, Zambales, Pilipinas, para patunayan ang
katotohanan ng aking mga salaysay. Ako ay nagpapatunay na sinagot ko
lahat ng mga itinanong sa akin dito, nang may kamalayan na ginagawa ko
ito matapos manumpa, at na maaring may kriminal na pananagutan para sa
pagsasalaysay ng walang katotohanan. (/N WITNESS WHEREOF, I have
hereunto affixed my signature on this 12" day of November 2015, in
Candelaria, Zambales, Philippines, to prove the truthfulness of all my
statements here. 1 hereby attest that I answered all the questions asked of
me herein, fully conscious that I have done so under oath, and that I may
Jace criminal liability for false testimony or perjury.)

MIGUEL C.£ANOG
Affiant
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REPUBLIC OF THE PHILIPPINES )
MUNICIPALITY OF CANDELARIA )S.S.
PROVINCE OF ZAMBALES )

Before me, a government official authorized to administer oath,
personally appeared:

Name Identification No. Place/ Date of Issue
Miguel C. Lanog COMELEC Voter’s Masinloc, Zambales
ID No. 7106-

0066C-G2956MCL

who was identified by me through competent evidence of identity to be the
same person who presented, signed the foregoing instrument before me, and
who took an oath before me as to such instrument.

Witness my hand and seal this 12" day of November 2015.

\. Coa

' ERMES L. OCAMPO
Administering Officer
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SWORN ATTESTATION

I, NIELSON G. PANGAN, of legal age, and with office address at
the Office of the Solicitor General, 134 Amorsolo St., Legaspi Village,
Makati City, after having been sworn in accordance with law, hereby depose
and state:

1.  Iam an Associate Solicitor from the Office of the Office of the
Solicitor General, counsel for the Republic of the Philippines.

2. On November 12, 2015, I conducted the examination of Mr.
Miguel C. Lanog in Filipino, a language known to the witness, in
Candelaria, Zambales, which shall serve as Mr. Lanog’s direct testimony in
PCA Case No. 2013-19, in the matter of the Arbitration between the
Republic of the Philippines and the People’s Republic of China, which is
pending before an Arbitral Tribunal constituted under Annex VII to the 1982
United Nations Convention on the Law of the Sea.

3. I have faithfully recorded or caused to be recorded the questions
I asked and the corresponding answers that Mr. Lanog gave me.

4, During the said examination, neither I nor any other person
assisted or coached Mr. [Lanog regarding the latter’s answers.

IN WITNESS WHEREOF, I hereby sign this Sworn Attestation this
12" day of November 2015 in Candelaria, Zambales, Philippines.

SN
s

L4

NIEESON G\EANGAN
Affiant
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REPUBLIC OF THE PHILIPPINES )
MUNICIPALITY OF CANDELARIA )S.S.
PROVINCE OF ZAMBALES )

Before me, a government official authorized to administer oath,
personally appeared:

Name Identification No. Place/ Date of Issue
Nielson G. Pangan ~ OSG ID No. 2014- Makati City / July 2014
06008

who was identified by me through competent evidence of identity to be the
same person who presented, signed the foregoing instrument before me, and
who took an oath before me as to such instrument.

Witness my hand and seal this 12" day of November 2015.

/(./(. ///V

RAYMUND 1. RIGODON
Administering Officer
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PCA Case No. 2013-19
IN THE MATTER OF AN ARBITRATION
- before -
AN ARBITRAL TRIBUNAL CONSTITUTED UNDER ANNEX VII
TO THE 1982 UNITED NATIONS CONVENTION
ON THE LAW OF THE SEA
- between -
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

-and -

THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

JUDICIAL AFFIDAVIT OF
MR. JOWE P. LEGASPI

PURPOSE: The testimony of the witness, Mr. Jowe P. Legaspi, is

offered to prove the allegations in the Amended Statement of Claim and in
support of the prayers therein. In particular, the offer is made to prove that
the Scarborough Shoal is a traditional fishing ground of Filipino fishermen.
The testimony is also offered to prove other matters related thereto.

Ako si JOWE P. LEGASPI, Filipino, 45 taong gulang, nakatira sa

Cato, Infanta, Pangasinan, Pilipinas, pagkatapos manumpa ng ayon sa batas,
ay malayang nagsasabi at sumasagot ng buong katotohanan sa mga tanong ni
Assistant Solicitor General Hermes L. Ocampo ng Tanggapan ng Taga-usig
Panlahat, sa Infanta, Pangasinan, Pilipinas. (/, JOWE P. LEGASPI,
Filipino, 45 years old, and a resident of Cato, Infanta, Pangasinan,
Philippines, after having been duly sworn in accordance with law, hereby
willingly and freely answer the questions propounded by Assistant Solicitor
General Hermes L. Ocampo of the Office of the Solicitor General, at
Infanta, Pangasinan, Philippines.):

Ql:

Al:

Ano po ang inyong kasalukuyang trabaho? (What is your
present occupation?)

Mangingisda at barangay kagawad. (Fisherman and barangay
[village] councilor.)
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Q2:
A2:

Q3:

A3:

Q4:

A4

Qs:

AS:

Qo6:

A6:

Saan po kayo nangingisda? (Where are you fishing?)

Dito po sa baybayin ng Infanta, Pangasinan pero dati po sa
Scarborough Shoal at sa paligid po nito. (Here, in the coast of
Infanta, Pangasinan but before in Scarborough Shoal and zts
surrounding.)

Nabanggit ninyo na nangingisda kayo dati sa Scarborough
Shoal. Saan po mas maraming nahuhuli, sa baybayin ng Infanta
o sa Scarborough Shoal? (You mentioned that you were fishing
before at Scarborough Shoal. Where are there more abundant
fish, at the coast of Infanta or at Scarborough Shoal?)

Sa Scarborough Shoal po. (4¢ Scarborough Shoal.)

Kailan ninyo po nalaman na ang Scarborough Shoal ay
magandang pangisdaan? (When did you have knowledge that
Scarborough Shoal is an abundant fishing area?)

Noong 1982 po. Napapagkuwentuhan ng mga matatandang
mangingisda noong panahon na iyon na madaming isda doon.
(In 1982. There were already stories from old fishermen that
there were so many fish there.)

Kailan po kayo unang nangisda sa Scarborough Shoal? (When
was your first time to fish at Scarborough Shoal?)

Noon pong 1994. Pero ang pamilya ko po ay nangingisda na sa
Scarborough Shoal simula pa po noong 1982. Ang nag-umpisa
pong mangisda doon ay ang tatay ko (Primitivo Legaspi, Sr.),
na itinuloy po ng aking nakakatandang kapatid at pagkatapos
noon ay ako po naman. (In 1994. But my family was already
fishing at Scarborough Shoal as early as 1982. My father
started it, then my older brother took over, after which it was
passed on to me.)

Ilan at ano pong klaseng bangka ang inyong ginagamit sa
_pangingisda sa Scarborough Shoal? (What kind of boat/s were
you using in fishing at Scarborough Shoal?)

Mayroon po ako dating 8 pump boat na outrigger na may
habang 60 ft at may lapad na 5 ft. Gawa po ito sa kahoy, 3 tons
po ang capacity, at ang makina po nito ay 100 horsepower. Pero
umuupa pa po ako ng 2 pang maliit na mga bangka. (Before [
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had 8 outrigger pump boats 60 ft long and 5 ft wide. It is made
of wood, with a capacity of 3 tons, and a 100 horsepower
engine. But, I also rent 2 more smaller boats.)

Q7: Anu-ano po ang inyong mga kagamitan sa paglalayag? (What
were your navigating equipment?)

AT: Noon pong una compass lang po ang ginagamit namin pero
noong pong 1998 gumamit na po kami ng Global Positioning
System. (At first, we only used compass but in 1998 we already
used Global Positioning System.) ‘

Q8: Gaano po kadami ang inyong mga tripulante? (How large was
your crew?)

A8: Bawat bangka ko po ay may 3 tripulante. Pero yun pong mga
inuupahan ko ay tig-12 na tao. Lahat lahat po ay 48. (Each of
my boat had 3 crew members. But in the boats that I hired,
there were around 12 each. All in all, there were 48 crew
members.)

Q9: Saan po kayo mismo nangingisda sa Scarborough Shoal?
(Where specifically were you fishing at Scarborough Shoal?)

A9: Sa loob po mismo ng Scarborough Shoal at sa paligid po nito.
(Inside Scarborough Shoal and its surrounding.)

Q10: Gaano po kayo kadalas mangisda sa Scarborough Shoal? (How
often were you fishing at Scarborough Shoal?)

Al10: Nangingisda po kami doon mula Pebrero hanggang Abril ng
bawat taon. (We fished there from February until April of the
year)

Qll: Bakit po mula Pebrero hanggang Abril? (Why from February
until April?)

All: Kasi kami po ay nagingisda sa deep sea malapit-lapit din sa

Scarborough Shoal mula Mayo hanggang Enero. (Because from
May until January we were in deep sea fishing in areas near
Scarborough Shoal.)




Annex 696

Judicial Affidavit of Jowe P. Legaspi

QI2:

Al2:

Ql13:

Al3:

Ql4:

Al4:

Ql15:

Al5:

Ano po ang paraan ng pangingisda ninyo sa Scarborough
Shoal? (What method of fishing did you use at Scarborough
Shoal?)

Gumagamit po kami ng pana at lambat. (We were using spear
and net.)

Ano pong uri ng mga isda ang nahuhuli ninyo sa Scarborouéh
Shoal? (What species of fish were you able to catch at
Scarborough Shoal?)

Mga isdang bato po, yun pong mga mamamahalin, kagaya ng
loro, tarian, lapu-lapu, at talakitok. (Those fish which dwell on
rocks, those which are expensive like parrot fi sh unicorn,
grouper, jack fish.)

Magkano po ninyo naibebenta ang mga isdang ito? (For how
much were you able to sell these fish?)

Naibebenta namin sila sa magandang presyo dahil mamahalin
po ang mga isda na yun. (We were able to sell them at a good
price because those fish are expensive.)

Paano ninyo po isinasagawa ang pangingisda sa Scarborough
Shoal? (How did you conduct your fishing activities at
Scarborough Shoal?)

Noong una po, mga 1994-2004, isang bangka pa lang po ang
gamit ko sa pangingisda sa loob at sa paligid ng Scarborough
Shoal. Nakakahuli po kami ng halos 1 toneladang isda. Pero
kalaunan po, noong 2004, lumaki na po ang operasyon namin at
gumamit na po kami ng 8 bangka at umaarkila pa po kami ng 2
maliit. Yung 2 maliit, yon po yung ginagamit ng mga
namamana ng isda. Yung mga malaking bangka po doon
ikinakarga ang mga huli. Kapag malapit nang mapuno yung
malaking bangka na naglalaman ng halos 3 tonelada, raradyo po
sa pampang. Yun pong malaking bangkang nasa pampang aalis
naman po papunta sa Scarborough at may dala po itong mga
pangangailangan ng mga mangingisda tulad ng mga pagkain,
tubig, yelo, at gasolina. (4t first, from 1994-2004, we used only
one boat in fishing on and around Scarborough Shoal. We can
catch almost 1 ton of fish. Later on, or in 2004, we expanded
and used 8 boats, and we have to hire another 2 small boats.
The 2 small boats are used by the fishermen who are catching
fish through spear. Then, the catch will be loaded on the large
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boat and when it will be near full, they will radio to the shore.

The large boat on the shore will sail to Scarborough and it is
loaded with supplies like food, water, ice, and gasoline.)

Qlé: Tinawag din pong Panatag ang Scarborough Shoal, bakit po?
(Scarborough Shoal is also called Panatag, why do you think
50?)

Alé6: Kasi po yan po yung sinisilungan ng mga mangingisda kapag

may bagyo o masama ang panahon. Kasi po sa loob po ng
Scarborough, panatag lang po ang dagat kahit may bagyo.
(Because if the fishermen encounter a storm while on a fishing
expedition, they can take refuge there. Inside Scarborough, the
waves are not that big even if there is a typhoon.)

Q17: Gaano po kayo kadalas mangisda sa Scarborough Shoal? (How
often were you fishing at Scarborough Shoal?)

Al7: Humigit kumulang nakaka-20 biyahe po kami sa loob ng mga
buwan mula Pebrero hanggang Abril. Kasi nakakapuno po kami
ng isang malaking bangka na naglalaman ng 3 tonelada sa loob
lamang ng 3 o 4 na araw. (We have more or less 20 trips within
the months of February until April because we can fill a large
boat with a capacity of 3 tons in just a matter of 3 or 4 days.)

Q18: Mayroon po bang ibang mga lahi kayong nakakasalamuha sa
pangingisda sa Scarborough Shoal? (Have you encountered
other nationalities fishing at Scarborough Shoal?)

Al8: Meron po, mga Tsino, taga-Vietnam, at taga-Taiwan. (Yes,
Chinese, Vietnamese, and Taiwanese.)

Q19: Ano po ang uri ng mga sasakyang pandagat ang gamit ng mga
dayuhan? (What kind of vessel are the foreigners using?) i

Al9: Halos pare-pareho po ang laki ng mga lantsa nila na gawa sa
kahoy. May haba po itong 120 ft at lapad na 18 ft. (Their large
boats are almost of the same size. These are 120 ft long and 18
St wide.)

Q20: Anong uri ng mga lamang dagat ang kinukuha nila sa
Scarborough Shoal? (What kind of marine resources are they
harvesting at Scarborough Shoal?)
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A20:

Q21:

A21:

Q22:

A22:

Q23:

A23:

Q24:

A24:

Ang madalas pong hinuhuli ng mga Tsino ay mga igat, korales,
taklobo, at pawikan. Ang mga Taiwanese naman po ay isda
lang, pero bihira lang po sila dun. Samantalang ang mga
Vietnamese naman po ay pugita ang pakay. (The Chinese catch
eels, corals, giant clams, and sea turtles. The Taiwanese just
catch fish, but they seldom go there. While the Vietnamese are
catching octopus.)

Noon pong nangingisda kayo sa Scarborough, may mga
otoridad po ba ng Pilipinas na nakikita at namamahala sa lugar?
(When you were fishing in Scarboroiigh, can you see Philippine
authorities administering the place?)

Opo, may Philippine Navy po. (Yes, Philippine Navy.)

Ano po ang ginagawa ng Philippine Navy sa Scarborough at
paligid nito? (What are the Philipine Navy doing at
Scarborough and its surroundings.)

Nagpapatrolya po at saka po nagtitingin po ng mga lisensya ng
mga mangingisda. (They are patrolling and checking for
fishermen’s license.)

Nabanggit nyo po ang lisensya, anu-ano po ang mga lisensya
ang kailangan para mangisda at saan ninyo po ito kinukuha?
(You mentioned license, what kind of licenses do you need to
fish and where do you secure this?)

Yun pong mga bangka naming mababa sa 3 tonelada ang
kapasidad ay sa mga lokal na pamahalaan at yun naman pong
mas mataas ay sa Maritime Industry Administration. At saka po
yung lisensya po namin bilang mangingisda ay sa lokal na
pamahalaan din. (We obtain license for those boats with gross
tonnage of less than 3 tons from the local government while
those with more than 3 tons, we get that from the Maritime
Industry Administration. And we get our fishermen’s lzcense
also from the local government.)

Kailan po kayo pinakialaman ng mga Tsinong Bantay Dagat sa
pangingisda ninyo sa Scarborough Shoal? (When did the
Chinese Coast Guard interrupt with your fishing activities at
Scarborough Shoal?)

Noon pong March 2012. (In March 2012.)
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Q25: Paano po pinakikialaman ng mga Tsinong Bantay Dagat ang
inyong pangingisda sa Scarborough Shoal? (How did the
Chinese Coast Guard interrupt your fishing activities at
Scarborough Shoal?)

A25: Pinagbabawalan na po nila kaming mangisda sa Scarborough
Shoal at sa paligid nito. Binubomba po nila kami ng tubig para
itaboy. (They are prohibiting us to fish at the Scarborough
Shoal and its surrounding. They were using water cannons to

ward us off.)
Q26: Ano po ang ginawa nyo? (What did you do?)
A26: Noorfg una po, sinusubukan po nami%g lumusot at mangisda pa

rin sa Scarborough Shoal. Pero kalaunan ay tumigil na po kami
kasi lalo na pong humigpit ang pagbabantay ng mga Tsinong
Bantay Dagat. (A4t first, we tried to get through the Scarborough
Shoal and fish there. But later on, we stopped because the
Chinese Coast Guard became stricter.)

Q27: Pagkatapos po lumitaw ng mga Tsinong Bantay Dagat mayroon
pa rin po bang mga mangingisdang Pilipino na pinapayagan ng
mga Tsinong Bantay Dagat na mangisda sa Scarborough Shoal?
(When the Chinese Coast Guard appeared in Scarborough
Shoal, do they allow Filipino fishermen to fish there?)

A27: Wala na po. Pero noon pong February hanggang March 2014
pansamantala po nilang pinapasok ang mga mangingisdang
Pilipino sa Scarborough Shoal. Bigla po noong Abril 2014,
itinaboy po ulit nila. Noon nga pong May o June 2014 hinarass
po nila yung mga mangingisdang Pilipino sa pamamagitan ng
water cannon, sound blare, at may pagkakataon nga po na may
lalapit sa amin na may mga dala pa silang baril. (None. But in
February to March 2014, they temporarily let fishermen in at
Scarborough Shoal. But suddenly in April 2014, they ward us
off again. In May or June 2014, they harassed Filipino
fishermen through water cannon, sound blare, and there were
times that they have a gun when they came near us.)

Q28: Ano po ang naging epekto sa inyo ng pagbabawal ng mga
Tsinong Bantay Dagat sa pangingisda sa Scarborough Shoal?
(What is the effect on you when the Chinese Coast Guard
banned fishing in Scarborough Shoal?)

A28: Napakalaki po ng epekto nito sa kabuhayan namin. Halos 60
porsyento po ang nawala sa kinikita ko sa pangingisda sa loob
ng isang taon. Kaya nga po, sa walong bangka ko po, isa na
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Q29:

A29:

lang po ang natira dahil po yung iba ay ipinagbili ko na para po
makabayad sa mga utang. (/¢ has a big effect on our livelihood.
Almost 60 percent of our annual income was gone. That is why,
of my eight boats only one is remaining because I have to sell
them to pay for my debts.)

Kung mapapagbigyan kayong muli pong makapangisda sa
Scarborough, gugustuhin ninyo pa rin po ba? (If you will be
given the chance to fish at Scarborough, will you grab it?)

Opo. Kasi po napakalaking tulong po ng Scarborough sa
kabuhayan namin at sa ekonomiya ng aming bayan. (Yes,
because it is really a big help in our livelihood and fo the
economy of our town.)




Annex 696

Judicial Affidavit of Jowe P. Legaspi

BILANG KATUNAYAN, ako ay lumalagda ngayong ika-12 ng
Nobyembre 2015, sa Infanta, Pangasinan, Pilipinas, para patunayan ang
katotohanan ng aking mga salaysay. Ako ay nagpapatunay na sinagot ko
lahat ng mga itinanong sa akin dito, nang may kamalayan na ginagawa ko
ito matapos manumpa, at na maaring may kriminal na pananagutan para sa
pagsasalaysay ng walang katotohanan. (IN WITNESS WHEREOF, I have
hereunto affixed my signature on this 12th day of November 2015, in
Infanta, Pangasinan, Philippines, to prove the truthfulness of all my
statements here. I hereby attest that I answered all the questions asked of
me herein, fully conscious that I have done so under oath, and that 1 may
face criminal liability for false testimony or perjury.)

J‘ {"7,@ o
JOWE P. LEGASPI
Affiant
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REPUBLIC OF THE PHILIPPINES )
MUNICIPALITY OF INFANTA )S.S.
PROVINCE OF PANGASINAN )

Before me, a government official authorized to administer oath,
personally appeared:

Name Identification No. Place/ Date of Issue

Jowe P. Legaspi Driver’s License ~ LTO-Lingayen/July 22, 2013
No. A07-90-011484

who was identified by me through competent evidence of identity to be the
same person who presented, signed the foregoing instrument before me, and
who took an oath before me as to such instrument.

Witness my hand and seal this 12™ day of November 2015.

muQ{.ba
ERMES L. OCAMPO
- Administering Officer
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SWORN ATTESTATION

I, HERMES L. OCAMPO, of legal age, and with office address at
the Office of the Solicitor General, 134 Amorsolo St., Legaspi Village,
Makati City, after having been sworn in accordance with law, hereby depose
and state:

1. I am an Assistant Solicitor General from the Office of the
Office of the Solicitor General, counsel for the Republic of the Philippines.

2. On November 12, 2015, I conducted the examination of Mr.
Jowe P. Legaspi in Filipino, a language known to the witness, at Cato,
Infanta, Pangasinan, Philippines which shall serve as Mr. Legaspi’s direct
testimony in PCA Case No. 2013-19, in the matter of the Arbitration
between the Republic of the Philippines and the People’s Republic of China,
which is pending before an Arbitral Tribunal constituted under Annex VII to
the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea.

3. I have faithfully recorded or caused to be recorded the questions
I asked and the corresponding answers that Mr. Legaspi gave me.

4. During the said examination, neither I nor any other person
assisted or coached Mr. Legaspi regarding the latter’s answers.

IN WITNESS WHEREOF, I hereby sign this Sworn Attestation this
12™ day of November 2015 in Infanta, Pangasinan, Philippines.

ITDUQ:&ﬁ
HERMES L. OCA PO

Affiant
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REPUBLIC OF THE PHILIPPINES )
MUNICIPALITY OF INFANTA )S.S.
PROVINCE OF PANGASINAN )

Before me, a government official authorized to administer oath,
personally appeared:

Name Identification No. Place/ Date of Issue
Hermes L. Ocampo  OSG ID No. 1996- Makati, December 2014
06002

who was identified by me through competent evidence of identity to be the
same person who presented, signed the foregoing instrument before me, and
who took an oath before me as to such instrument.

Witness my hand and seal this 12" day of November 2015.

I~
RAYMUND I. RIGODON
Administering Officer
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PCA Case No. 2013-19
IN THE MATTER OF AN ARBITRATION
- before -
AN ARBITRAL TRIBUNAL CONSTITUTED UNDER ANNEX VII
TO THE 1982 UNITED NATIONS CONVENTION
ON THE LAW OF THE SEA
- between -
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

-and -

THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

JUDICIAL AFFIDAVIT OF
CRISPEN D. TALATAGOD

PURPOSE: The testimony of the witness, Mr. Crispen D. Talatagod,
is offered to prove the allegations in the Amended Statement of Claim and in
support of the prayers therein. In particular, the offer is made to prove that
the Scarborough Shoal is a traditional fishing ground of Filipino fishermen.
The testimony is also offered to prove other matters related thereto.

Ako si CRISPEN D. TALATAGOD, Filipino, 75 taong gulang,
nakatira sa Cato, Infanta, Pangasinan, Pilipinas, pagkatapos manumpa ng
" naaayon sa batas, ay malayang nagsasabi at sumasagot ng buong
katotohanan sa mga tanong ni Assistant Solicitor General Hermes L.
Ocampo ng Tanggapan ng Taga-usig Panlahat, sa Infanta, Pangasinan,
Pilipinas. (I, CRISPEN D. TALATAGOD, Filipino, 75 years old, and a
resident of Cato, Infanta, Pangasinan, Philippines, after having been duly
sworn in accordance with law, hereby willingly and freely answer the
questions propounded by Assistant Solicitor General Hermes L. Ocampo of
the Office of the Solicitor General, at Infanta, Pangasinan, Philippines):

Ql: Ano ang iyong kasalukuyang trabaho? (What is your present
occupation?)
Al: Wala na po akong trabaho. Nagretiro na ako sa pangingisda. (/

don’t work anymore. I have retired from fishing.)
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Q2:

A2:

Q3:

A3:

Q4:

A4:

Q5:

AS:

Kailan po kayo nagretiro sa pangingisda? (When did you retire
from fishing?)

Nagretiro ako sa pangingisda noong nakaraang December 2014.
(I retired from fishing last December 2014.)

Bago po kayo nagretiro, kailan kayo nagsimulang mangisda?
(Before you retired, when did you start working as a
fisherman?)

Nagsimula akong mangisda noong bata pa ako, nang ako ay
mga 14 taong gulang. Tinuruan ako ng tatay kong mangisda
dahil ang hanapbuhay niya noon ay pangingisda rin. (I started
fishing when I was still young, at about the age of 14. My father
taught me how to fish because this was his means of livelihood.)

Nabanggit mo na ang tatay mo ay tinuruan kang mangisda,
anong paraan ng pangingisda ang itinuro ng tatay mo sa iyo?
(You mentioned that your father taught you to fish, what method
of fishing did your father teach you?)

Tinuruan ako ng tatay kong manghuli ng isda sa pamamagitan
ng pana (spearfishing) tuwing gabi. Sa ganitong pamamaraan
na rin ako nangisda hanggang sa panahong tumigil akong
mangisda. (My father taught me the method of spearfishing
during nighttime. I used this method until I stopped fishing.)

Saan ka kadalasan nangingisda noong{panahong ito? (Where do

you usually fish at that time?)

Noong nagsimula akong matutong mangisda, nakatira pa ako sa
Pangangan, Calape, Bohol kaya doon na ako nangingisda.
Malapit lang sa baybayin ako nangingisda noon dahil wala pa
akong gamit na bangka. Nang ako ay lumaki, nanirahan ako sa
Bislig, Surigao del Sur kung saan ako ay nakapag-asawa.
Matapos kong lumipat sa nasabing lugar, ako ay inupahan ni
Primitivo Legaspi, Sr. upang manghuli ng isda. Kaya naman
ako ay lumipat dito sa Cato, Infanta, Pangasinan noong mga
taong 1980 para mangisda. (When I was just starting, I was
residing in Pangangan, Calape Bohol so that was where [
usually fished. Back then, I was only fishing near the coastline
because I had no boat. After I got older, I moved to Bislig,
Surigao del Sur where I got married. It was at that time that
Primitivo Legaspi, Sr. hired me to work as a fisherman. For
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Qo6:

A6:

Q7:

AT

Q8:

AS:

this reason, I moved to Cato, Infanta, Pangasinan in 1980 to
work as a fisherman.)

Ano ang nangyari matapos mong 'ylumipat dito sa Infanta,
Pangasinan? (What happened after you transferred here in
Infanta, Pangasinan?)

Sa simula, nangingisda kami malapit sa baybayin ng Cato,
Infanta, Pangasinan. Nang maglaon, naging matumal na ang
mga isdang nahuhuli namin. Nalaman namin sa ibang mga
mangingisda dito na mas maraming isda sa Scarborough Shoal,
kaya naman kami ay nagpunta roon. (At first, we fished near
the coast of Cato, Infanta, Pangasinan. But after some time, the
catch was not as plenty. We were told by other fishermen that
there were plenty of fish in Scarborough Shoal, so we went
there.)

Gaano ka katagal nangisda sa Scarborough Shoal? (How long
did you fish at Scarborough Shoal?)

Nagsimula kaming magpunta sa Scarborough Shoal noong
1982 at simula noon, doon na ako bumabalik balik upang
mangisda dahil sagana ang mga isda sa lugar na iyon. Kung
maayos ang panahon, linggo-linggo kaming bumabalik doon
para mangisda sa loob mismo ng Scarborough Shoal at sa
paligid nito. Sa panahon na ito, may mga nakakasalamuha
kaming mga mangingisda mula sa iba’t ibang bansa tulad ng
Vietnam, Tsina, at Hong Kong. (I started fishing at
Scarborough Shoal in 1982, and since then, I regularly return
to this place to fish because there are plenty of fish in the area.
If the weather permits, we go there every week to fish inside the
Scarborough Shoal itself and its surrounding areas. During this
period, we were able to interact with fisherfolk from other
countries such as Vietnam, China, and Hong Kong.)

Maari mo bang ilarawan ang bangka at gamit na dala ng mga
banyagang mangingisda na ito? (Please describe the boats and
equipment that these foreign fisherfolk use in Scarborough
Shoal?)

Ang bangkang gamit ng mga Tsino ay lantsa na walang katig.
Mga 5 lantsa ng Tsino ang dumarating at sunod-sunod na
pumupunta sa Scarborough Shoal, tapos may higit sa 50 maliliit
na bangka ang dala ng mga lantsa na ito. Ang mga taga-
Vietnam at Hong Kong na mangingisda ay may dala rin na
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Q9:

A9:

Q10:

Al10:

QlL:

All:

QI2:

malaking lantsa na kasing dami ng sa mga Tsino. (The Chinese
use a large motorboat with no outrigger. There are about 5
motorboats that arrive in Scarborough Shoal, with more than
50 small boats. The Vietnamese and Hong Kong fishermen also
use large motorboats that are as much as that of the Chinese.) -

Anong paaran ng pangingisda ang ginagamit ng mga
banyagang mangingisda? (What method of fishing do these
foreign fisherfolk use?)

Ang mga Tsino ay sumisisid para makakuha ng mga korals
gamit ang piko. Gumagamit din sila ng malalaking lambat.
Samantalang ang mga taga-Vietnam ay gumagamit ng pana
katulad namin, ngunit sila ay may compressor sa pagsisid. Ang
mga taga-Hong Kong ay gumagamit ng kawil. (The Chinese
dive for corals using a pickaxe. They also use large nets. On the
other hand, the Vietnamese also use the method of spearfishing
like us, but they have a compressor while diving. The fishermen
from Hong Kong use the method of longline fishing.)

Anong uri ng mga isda ang hinuhuli nila sa Scarborough Shoal?
(What kind of fish do they catch in Scarborough Shoal?)

Ang mga Tsino ay mahilig humuli ng mga pawikan, pating at
taklobo, at katulad nga ng sinabi ko kanina, kumukuha sila ng
mga koral. Ang mga taga-Vietnam at Hong Kong ay humuhuli
ng iba’t ibang isda, tulad ng loro, palos, lapu-lapu at tarian.
(The Chinese liked catching tortoises, sharks, and giant clams,
and as I said before, they take the corals. The Vietnamese and
Hong Kong fishermen were catching a variety of fish like the
parrot fish, eel, grouper and unicorn fish.)

Ano ang ginagawa ninyo pag nakikita ninyo ang mga
banyagang mangingisda? (What do you do when you see these
foreign fishermen?)

Wala naman. Kami ay nagpapatuloy sa pangingisda kahit sila
ay nandoon din. Minsan ay nakikipagpalitan kami ng pagkain
sa isa’t isa. (Nothing. We continue fishing even if they are in the
area. We sometimes exchange our food supplies with each
other.)

Bukod sa mga banyagang mangingisda, ano pang mga
sasakyang pang-dagat ang iyong nakita sa Scarborough Shoal?
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(Aside from these foreign fisherfolk, what other vessels did you
see in Scarborough Shoal?)

Al12: Dati ay nakakakita ako ng mga sasakyang pang-dagat ng
Hukbong Dagat ng Pilipinas. Nandoon sila nang mga 1 o 2
araw sa Scarborough Shoal. (I saw a vessel of the Philippine
Navy back then. They stay there for about 1 or 2 days in
Scarborough Shoal.)

Q13: Ano ang mga ginawa ng mga sasakyang pang-dagat na ito sa
Scarborough Shoal? (What activities did these vessels
undertake in Scarborough Shoal?)

Al3: Umiikot-ikot lang sila sa Scarborough Shoal. Pinapabayaan nila
kaming mangisda, kahit yung mga banyagang mangingisda.
(They just roam around the Scarborough Shoal. They did not
interfere with our fishing activities, even the foreign fisherfolk.)

Q14: Bago ka namalaot sa Scarborough Shoal noon, anong permiso
ang hinigi mo sa lokal na pamahalaan? (Before you went fishing
in Scarborough Shoal, what permits did you obtain from the

local government?)

Al4: Wala. Kahit mula sa barangay namin, walang hinihinging
permiso. (None. Even our barangay [village] does not require a
permit.)

Qls: Ano pang uri ng permiso at lisensya ang iyong kinuha bago ka

namalaot sa Scarborough Shoal? Kailan mo ito kinukuha?
(What other permits and licenses did you obtain before fishing
in Scarborough Shoal? When did you procure these licenses?)

Al5: Nirehistro ko sa Bantay Dagat ng Pilipinas ang aking bangka.
Ito ay pinarerehistro taon taon. (I registered my boat with the
Philippine Coast Guard. This registration is renewed every

year.)

Qleé6: Paano mo kinuha ang mga permiso at lisensyang ito? (How did
you obtain these permits and licenses?)

Alé6: Dinala ko lang ang kopya ng sertipikasyon ng barangay na
nagsasabing sa akin ang nasabing bangka. Matapos nito,
binigyan nila ako ng permiso na may Coast Guard Number at
ito ay ipinipintura sa bangkang nirehistro. (I just brought a copy
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Q17:

Al7:

QI18:

Al8:

Q19:

Al9:

of the barangay [village] certification stating that the boat is
mine. After this, they gave me a permit with a Coast Guard
Number that is painted on the registered boat.)

Iyong nabanggit na namamalaot ka sa Scarborough Shoal ng 1
linggo bago ka bumalik sa baybayin, ano ang ginagamit mong
bangka sa tuwing pumupunta ka doon? (You mentioned that you
fish in Scarborough Shoal for 1 week before returning, what
kind of boat do you use whenever you'go there?)

Noong ako ay nagsisimula palang ng mga taong 1982, ang
aking bangka ay maliit lang. Ang haba nito ay 30 piye at mga
35 pulgada ang lapad. Yari ito sa kahoy, at may makina na 16
horsepower. Nang mga taong 2002, naka-ipon ako at
nakapagpagawa ng malaking bangka. Ang aking mas malaking
bangka ay may katig, at sumusukat na 60 piye ang haba, at 5
piye ang lapad. Ito ay may kapasidad na tatlong tonelada, at
may makina na isang daan na horsepower. (When I just started
back in 1982, my boat was only small. It was 30 feet long and
35 inches wide. It was made of wood, and equipped with a 16
horsepower motor. At about the year 2002, I was able to save
enough money to have a bigger boat made. My larger boat then
was a pump boat with outrigger, measuring 60 feet in length,
and 5 feet in width. Its weight capacity is 3 tons and equipped
with a 100 horsepower motor.)

Anong gamit ang mga dala mo bawat pamamalaot mo sa
Scarborough Shoal? (What do you bring with you whenever you
fish in Scarborough Shoal?)

Ako ay nagdadala ng pagkain, bigas, krudo, yelo para
mapanatiling sariwa ang mga isdang nahuli, gasolina, at mga
gamit pangisda. Ang aking pana ay gawa sa sfainless na kawad,
at may hawakang yari sa kahoy. Ang gatilyo nito ay gumanaga
gamit ang goma. (I bring food, rice, crude oil, ice to keep the
fish fresh, gasoline, and fishing equipment. My spear is made of
a stainless rod and a wooden handle. It is triggered by a rubber
band.)

Sino ang iyong mga kasama tuwing pumupunta ka sa
Scarborough Shoal? (Who are your companions when you go to
Scarborough Shoal?)

Kasama ko ang mga tauhan kong mangingisda rin. Noong
maliit pa ang aking bangka, 6 lang ang kasya doon. Nang
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Q20:

A20:

Q21

A21:

Q22:

makapagpagawa na ako ng malaking bangka, may kasama
akong mga 12 mangingisda. (My companions were fishermen
as well. When my boat was smaller, only 6 people could fit in it.
After I was able to have a bigger boat made, I was
accompanied by 12 fishermen.)

Ano ang sistema ng inyong pangingisda sa Scarborough Shoal?
(What is your system in catching fish at Scarborough Shoal?)

Pagdating namin sa Scarborough Shoal, mag-uumpisa na
kaming mangisda para mapuno naming ang aming bangka. Salit
salit kami ng mga kasama kong sumisid at pumana ng isda.
Napupuno naming ang dati kong maliit na bangka sa loob ng
mga 3 araw, habang ang aking mas malaking bangka ay
napupuno sa loob ng 1 linggo. Matapos mapuno ng bangka,
babalik na kami sa Cata, Infanta, Pangasinan para maibenta ang
aming huli. Bumabalik balik kami sa Scarborough Shoal sa
mga buwan ng Pebrero hanggang Mayo or Hunyo. Pag natapos
na ang tag-ulan sa bandang Oktubre, babalik na ulit kami ng
Scarborough Shoal hanggang Disyembre, o hangga’t dumating
ang hanging amihan. (Once we arrive in Scarborough Shoal,
we start fishing to fill our boats. We take turns diving and
spearfishing. We are able to fill my small boat back then for
only 3 days, while my larger boat takes about 1 week to fill.
After filling the boats with our catch, we return to Cata,
Infanta, Pangasinan to sell it. We regularly return to
Scarborough Shoal during the months of February until May or
June. After the rainy season ends at around the month of
October, we would again return to Scarborough Shoal until
December, or until the northeast winds arrive.)

Ano ang ginagawa mo pag may bagyo o kaya ay pumangit ang
panahon, at nakapalaot ka na sa Scarborough Shoal? (What do
you do if you set out for Scarborough Shoal and a storm
arrives, or the weather worsens?)

Kapag inabutan kami ng bagyo o masamang panahon sa
Scarborough Shoal, papasok kami sa loob nito dahil ligtas ka sa
malalakas na alon doon. (If there is a storm or the weather
worsens while we’re in Scarborough Shoal, we take shelter
inside it because we 're safe from the strong waves there.)

Nabanggit mo na maraming mga isda sa Scarborough Shoal,
anong uri ng mga isda ang iyong hinuhuli sa Scarborough
Shoal? (You mentioned that there are plenty of fish in
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A22:

Q23:

A23:

Q24:

A24:

Scarborough Shoal, what kind of fish do you usually catch in
Scarborough Shoal?)

Iba’t ibang klaseng isda ang aking hinuhuli tulad ng loro o
“molmol” sa Bisaya, palos, talakitok, lapu-lapu, tarian, kising-
kising at pugita. Nang ako ay gumagamit pa nung maliit na
bangka, ako ay nakakahuli ng 200 kilong isda. Noong lumaki
na ang aking bangka, ang aking huli ay umaabot ng 1,500 kilo
(I catch a variety of fish like the parrot fish or “molmol” in
Visayan, eels, cavallas, groupers, unicorn fish, lobsters and
octopuses. When I was still using my small fishing boat, I was
able to catch 200 kilos of fish. For my larger boat, I can bring
home a catch weighing a total amount of 1,500 kilos.)

Magkano mo naibebenta ang mga isdang ito? (How much do
you sell these fish for?) ‘

Binebenta namin ang mga isda sa mga mamimili sa Cato,
Infanta, Pangasinan. Sila naman ang nagdadala nito sa Navotas
at Malabon. Depende sa klase ng isda, umaabot ang aming
benta sa 50 piso bawat kilo. (We sell the fish to the buyers in
Cato, Infanta, Pangasinan. These buyers, in turn, sell our catch
in Navotas and Malabon. Depending on the kind of fish, our
earnings can be as much as Php50 per kilo.)

Kailan ka tumigil mangisda doon sa Scarborough Shoal? (When
did you stop fishing in Scarborough Shoal?)

Tumigil ako noong taong 2012 dahil pinagbawalan na kaming
mangisda doon ng mga Tsino. Naalala ko na noong bumalik
kami sa Scarborough Shoal, may sumalubong sa amin na isang
miyembro ng Tsinong Bantay Dagat na may bitbit na armas.
Sinabi nila sa amin na sa kanila daw ang Scarborough Shoal at
pinigilan na kami mangisda doon. Nagulat kami at natakot.
Nang aming sinubukan na magtago at hintayin sumapit ang
gabi bago simulang mangisda, kami pala ay inabangan ng mga
Tsino. Pinagbawalan nila ulit kaming mangisda. Simula noon;
hindi na ako nakabalik doon. ({ stopped fishing in 2012 because
we were prohibited from fishing there by the Chinese. |
remember that when my companions and I went to Scarborough
Shoal, we were met by an armed member of Chinese Coast
Guard. The guard told us that they own Scarborough Shoal and
he prevented us from fishing there. We were surprised and
afraid at that time. We tried to hide and wait for nighttime
before starting to fish, but the Chinese were able to anticipate
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this. Again, they prohibited us from fishing in Scarborough
Shoal. I was not able to return since then.)

Q25: Sino na lang ang nakakapangisda sa Scarborough Shoal? (Who
are now able to fish in Scarborough Shoal?)

A25: Wala nang mga nangingisda doon. Nang sinubukan kong
bumalik, kami ay tinataboy ng mga armadong Tsino na
miyembro ng kanilang Bantay Dagat. Sa aking tantsa, may mga
3 malalaking bangka ang mga Tsino doon. (No one fishes there
anymore. When we tried to go back, we were driven away by
armed members of the Chinese Coast Guard. In my estimate,
there are about 3 large Chinese vessels there.)

Q26: Matapos kang pigilan mangisda sa Scarborough Shoal, saan ka
na nangingisda? (After you were prohibited from fishing in
Scarborough Shoal, where did you catch fish?)

A26: Dahil matanda na ako, sa malapit na lang ako nangingisda.
Kamakailan lang, nagretiro na ako at ibinenta ang aking
bangka. (I fish in the nearby waters because of my old age. 1
recently retired from fishing and sold my boat.)

Q27: Paano nito naapektuhan ang iyong hanapbuhay? (How did this
affect your livelihood?)

A27: Bago ako magretiro at matapos itong mangyari, nangisda na
lang ako sa baybaying dagat malapit dito sa Infanta. Kung
marami akong nahuhuli, mayroon akong maibebenta. Ngunit
kung kaunti lang, ito ay uulamin na lang namin. Kaya naman
kung ihahambing sa mga nahuhuli ko noon sa Scarborough
Shoal, malaki ang ibinawas nito sa aking kita. Ngunit hindi lang
pera ang nawala sa amin kundi kabuhayan din. Nawalan kami
ng pagkukuhaan ng pagkain. Noong bukas pa ang Scarborough
Shoal, buong taon ay may pagkain kami. Ngayon, hindi na
sigurado dahil tsambahan na lang sa paghuhuli ng isda. (Before
I retired and after this incident happened, I fished near the
coast of Infanta only. If there are plenty of fish, I sell my catch.
But if the catch is few, we don’t sell it anymore and eat it
instead. This is why my earnings noticeably decreased as
compared to the time I was fishing in Scarborough Shoal. But
money was not the only thing that was lost; we lost our
livelihood as well. Our primary source of food is gone. When
Scarborough was still open for fishing, we had food for the
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whole year. But now, our food supply is unsure because it
largely depends on the chance of catching enough fish.)
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BILANG KATUNAYAN, ako ay lumalagda ngayong ika-12 ng
Nobyembre 2015, sa Infanta, Pangasinan, Pilipinas, para patunayan ang
katotohanan ng aking mga salaysay. Ako ay nagpapatunay na sinagot ko
lahat ng mga itinanong sa akin dito, nang may kamalayan na ginagawa ko
ito matapos manumpa, at na maaring may kriminal na pananagutan para sa
pagsasalaysay ng walang katotohanan. (IN WITNESS WHEREOF, I have
hereunto affixed my signature on this 12" day of November 2015, in Infanta,
Pangasinan, Philippines, to prove the truthfulness of all my statements here.
I hereby attest that I answered all the questions asked of me herein, fully
conscious that I have done so under oath, and that I may face criminal

liability for false testimony or perjury.) S o
by fiir~ JeSaZog e

CRISPEN D. TALATAGOD
Affiant

Annex 697



Annex 697

Judicial Affidavit of Crispen D. Talatagod

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES )
MUNICIPALITY OF INFANTA )S.S.
PROVINCE OF PANGASINAN )

Before me, a government official authorized to administer oath,
personally appeared:

Name Identification No. Place/ Date of Issue
Crispen D. Talatagod  Senior Citizen ID Infanta, Pangasinan /
No. 000991 March 25, 2013

who was identified by me through competent evidence of identity to be the
same person who presented, signed the foregoing instrument before me, and
who took an oath before me as to such instrument.

Witness my hand and seal this 12" day of November 2015.

”IUZQ«-EC&?M
ERMES L. OCAMPO

Administering Officer
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SWORN ATTESTATION

I, HERMES L. OCAMPO, of legal age, and with office address at
the Office of the Solicitor General, 134 Amorsolo St., Legaspi Village,
Makati City, after having been sworn in accordance with law, hereby depose
and state:

1. I am an Assistant Solicitor General from the Office of the
Office of the Solicitor General, counsel for the Republic of the Philippines.

2, On November 12, 2015, I conducted the examination of Mr.
Crispen D. Talatagod in Filipino, a language known to the witness, at Cato,
Infanta, Pangasinan, Philippines which shall serve as Mr. Talatagod’s direct
testimony in PCA Case No. 2013-19, in the matter of the Arbitration
between the Republic of the Philippines and the People’s Republic of China,
which is pending before an Arbitral Tribunal constituted under Annex VII to
the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea.

3. I have faithfully recorded or caused to be recorded the questions
I asked and the corresponding answers that Mr. Talatagod gave me.

4. During the said examination, neither 1 nor any other person
assisted or coached Mr. Talatagod regarding the latter’s answers.

IN WITNESS WHEREOF, I hereby sign this Sworn Attestation this
12" day of November 2015 in Infanta, Pangasinan, Philippines.

Affiant
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REPUBLIC OF THE PHILIPPINES )
MUNICIPALITY OF INFANTA  )S.S.
PROVINCE OF PANGASINAN )

Before me, a government official authorized to administer oath,
personally appeared:

Name Identification No. Place/ Date of Issue
Hermes L. Ocampo OSG ID No. 1996- Makati City / December 2014
06002

who was identified by me through competent evidence of identity to be the
same person who presented, signed the foregoing instrument before me, and
who took an oath before me as to such instrument.

Witness my hand and seal this 12" day of November 2015.

M G, —
RAYMUND I. RIGODON

Administering Officer
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PCA Case No. 2013-19
IN THE MATTER OF AN ARBITRATION
- before -
AN ARBITRAL TRIBUNAL CONSTITUTED UNDER ANNEX VII
TO THE 1982 UNITED NATIONS CONVENTION
ON THE LAW OF THE SEA
- between -
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

-and -

THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

JUDICIAL AFFIDAVIT OF
CECILIO O. TANEO

PURPOSE: The testimony of the witness, Mr. Cecilio O. Taneo, is

offered to prove the allegations in the Amended Statement of Claim and in
support of the prayers therein. In particular, the offer is made to prove that
the Scarborough Shoal is a traditional fishing ground of Filipino fishermen.
The testimony is also offered to prove other matters related thereto.

Ako si CECILIO O. TANEO, Filipino, 54 taong gulang, nakatira sa

Sitio Matalvis, Barangay Inhobol, Masinloc, Zambales, Pilipinas,
pagkatapos manumpa nang ayon sa batas, ay malayang nagsasabi at
sumasagot nang buong katotohanan sa mga tanong ni Associate Solicitor
Ivan Mark S. Ladores ng Tanggapan ng Taga-usig Panlahat, sa Candelaria,
Zambales, Pilipinas (I, CECILIO O. TANEO, Filipino, 54 years old, and a
resident of - Sitio Matalvis, Barangay Inhobol, Masinloc, Zambales,
Philippines, after having been duly sworn in accordance with law, hereby
willingly and freely answer the questions propounded by Associate Solicitor
Ivan Mark S. Ladores of the Office of the Solicitor General, at Candelaria,
Zambales, Philippines): .

Ql:

Al:

Ano ailg iyong kasalukuyang trabaho? (What is your present
occupation?)

Ako ay kasalukuyang namamasukan bilang mangingisda. (/ am
currently a fisherman.)
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Q2:

A2:

Q3:

A3:

Q4:

A4:

Qs:

AS:

Qé6:

A6:

Q7:

AT7:

Q8:

Kailan ka nagsimulang magtrabaho bilang mangingisda? (When
did you start working as a fisherman)?

Nagsimula akong magtrabaho bilang mangingisda noong 1973.
(I started fishing in 1973.)

Saan kayo nagsimulang mangisda? (Where did you start
catching fish?)

Sa Lapu-lapu City, Cebu. (In Lapu-lapu City, Cebu.)

Kailan ka lumipat sa Masinloc, Zambales mula Lapu-lapu City,
Cebu? (When did you transfer to Masinloc, Zambales, from
Lapu-lapu City, Cebu?)

Ako at ang aking pamilya ay lumipat sa Masinloc, Zambales
mula Lapu-lapu City, Cebu noong 1987. (My family
transferred to Masinloc, Zamblaes, from Lapu-lapu City, Cebu
in 1987.)

Pagkatapos mong lumipat sa Masinloc, Zambales, saan ka
madalas nangingisda? (After your transfer to Masinloc,
Zambales, where do you usually catch fish?)

Madalas kaming nangingisda sa dagat sa Masinloc, Candelaria,
at Palauig, Zambales. (We usually catch fish in Masinloc,
Candelaria and Palauig, Zambales.)

Nasubukan mo bang mangisda sa Scarborough Shoal (Have you
tried catching fish in the Scarborough Shoal?)

Qo. (Yes.)

Kailan ka nagsimulang mangisda sa Scarborough Shoal? (When
did you start catching fish in the Scarborough Shoal?)

Nangisda ako sa Scarborough Shoal noong 1989. (I caught fish
in the Scarborough Shoal in 1989.)

Paano mo nalaman na maaaring mangisda sa Scarborough
Shoal? (How did you know that you can catch fish in the
Scarborough Shoal?)
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AS8: Nabanggit ng aking kasamahang mangingisda na maaari akong
mangisda sa Scarborough Shoal. (4 fellow fisherfolk advised me
to try to catch fish in the Scarborough Shoal.)

Q9: Ano ang nagdala sa iyo at naisipan mong mangisda sa
Scarborough Shoal? (What prompted you to catch fish in
Scarborough Shoal?)

A9: Ako ay inanyayahan ng isang negosyante na sumama sa

pangingisda gamit ang kanyang bangka, kasama ang humigit
kumulang na 35 katao. (I was recruited by a businessman to
Jjoin a group composed of more or less 35 persons to catch fish
in the Scarborough Shoal.)

it

Q10: Gaano kayo katagal sa Scarboroughz‘\ Shoal upang mangisda?

(How long did you stay in the Scarborough Shoal to catch
fish?)
Al10: Kami ay nanatili sa Scarborough Shoal nang dalawang linggo.

(Our group stayed in the Scarborough Shoal for two weeks.)

Qll: Paano ang sistema ng panghuhuli sa Scarborough Shoal? (How
did you go about catching fish in the Scarborough Shoal?)

All: Kami ay 6 na mangingisda sa isang grupo. Nagsimula kami
manghuli sa oras ng alas-otso ng umaga at natapos na kami sa
hapon. Gumamit kami ng pana bilang panghuli. Madalas
kaming lumalangoy sa dagat dala ang aming mga pana. (Each
group was composed of 6 fishermen. We started to catch fish at
eight o’clock in the morning and ended in the afternoon. We
used spears to catch fish. Usually, we swam while carrying the
spear.) '

Ql12: Ano ang mga nahuli ninyong isda sa Scarborough Shoal? (What
kinds of fish did you catch in the Scarborough Shoal?)

Al2: Iba-iba ang nahuli namin doon, katulad ng maya-maya,
lapulapu, at lobster. (We caught various kinds of marine
resources, such as maya-maya, lapu-lapu and lobster.)

Q13: Gaano karami ang isdang nahuli ninyo sa isang araw? (How
many kilos of fish did you catch in one day?)
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Al3:

Ql4:

Al4:

QIl5:

Al5:

Qlé:

Alé6:

Q17:

AlT:

Q18:

Al8:

600-700 kilos ng iba-ibang klaseng isda ang nahuli ng aming
group sa loob ng isang araw. (Our group caught 600 to 700
kilos of marine resources in one day.)

Sagana ba sa yamang dagat ang Scarborough Shoal? (4re the
marine resources in the Scarborough Shoal abundant?)

QOo, mas marami ang bilang at mas marami ang uri ng yamang
dagat sa Scarborough Shoal, kumpara sa dagat ng Masinloc,
Candelaria at Palauig. (Yes, the quantity and kinds of marine
resources in the Scarborough Shoal are more abundant,
compared to the seas of Masinloc, Candelaria and Palauig.)

Malaya ba kayong nakapangisda sa Scarborough Shoal sa
dalawang linggong iyon? (Were you able to freely catch fish in

the Scarborough Shoal?) 5

Oo, malaya kaming nakapangisda sa Scarborough Shoal. (Yes,
we freely caught fish in the Scarborough Shoal.)

May mga nakita ba kayong ibang tao sa Scarborough Shoal?
(Did you encounter other people in the Scarborough Shoal?)

Oo. (Yes.)

Sino ang mga nakita ninyo sa Scarborough Shoal habang kayo
ay naroon? (Who did you see in the Scarborough Shoal while
you were there?)

Nakakita kami ng mga Pilipinong mangingisda lulan ng ibang
bangka. (We met Filipino fishermen from other vessels.)

May iba pa ba kayong nakita sa Scarborough Shoal habang
kayo ay naroon? (Who else did you see in the Scarborough
Shoal while you were there?)

Nakasalubong namin sa Scarborough Shoal ang mga dayuhan
tulad ng taga-Taiwan, taga-Vietnam, taga-China. (We also met
Taiwanese, Vietnamese and Chinese in the Scarborough Shoal.)
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Q19: Paano mo mailalarawan ang mga bangkang gamit ng mga
dayuhan sa Scarborough Shoal? (How can you describe the
vessels used by the foreigners in the Scarborough Shoal?)

Al9: Mas malalaki at gawa din sa kahoy ang mga bangka nila. (The
foreigners have larger vessels that are also made of wood.)

Q20: Paano mo mailalarawan ang mga ginamit na panghuli ng isda
ng mga dayuhan? (How do you describe the equipment used by
the foreigners to catch fish?)

A20: Mas makabago ang mga gamit nila. (The equipment they used
are more advanced.)

Q21: Paano ang naging pakikitungo ng mga dayuhang ito sa inyo?
(How did these foreigners behave?)

A21: Sila ay mukhang takot. Madalas, umiwas silang makipag-
ugnayan sa amin, maliban na lang kung may kailangan sila.
Nakipagpalitan kami ng alak at sigrailyo. Hindi nila sinubukan
ipasok ang barko nila sa loob ng Scarborough Shoal. Sila ay
nakapasok sa loob ng Scarborough Shoal gamit ang mas maliit
na bangka. (The foreigners appeared cautious. They avoided
communicating with us Filipinos, except when they needed
something. We traded cigarettes and alcohol. The vessels of the
foreigners did not attempt to go inside the Scarborough Shoal.
Instead, the foreigners used smaller boats to go inside the
Scarborough Shoal.)

Q22: Nakakita ba kayo ng opisyal ng gobyerno ng Pilipinas sa
Scarborough Shoal? (Did you notice any Filipino government
official in the Scarborough Shoal?)

A22: Oo, sa dalawang linggong namalagi ako sa Scarborough Shoal,
' minsan kong nakita ang Philippine Coast Guard. (Yes, in one
instance, I saw the presence of the Philippine Coast Guard in

the Scarborough Shoal.)

Q23: Ano ang ginawa ng Philippine Coast Guard sa Scarborough
Shoal? (What did the Philippine Coast Guard do in the
Scarborough Shoal?)

A23: Inikot nila ang Scarborough Shoal upang magpatrolya.

Pagkatapos, namalagi sila nang 3 araw sa may bukana ng
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Q24:

A24:

Q25:

A25:

Q26:

A26:

Q27:

A27:

Q28:

Scarborough Shoal para magbantay. Nilapitan nila ang mga
bangka sa loob ng Scarborough Shoal upang tingnan kung sila
ay may papeles at upang alamin kung taga-saan sila. (7he
Philippine Coast Guard patrolled the area of the Scarborough
Shoal. For 3 days, they guarded the entrance into the
Scarborough Shoal. They approached the boats inside the
Scarborough Shoal to see if they are properly documented and
if they are from the Philippines.)

Habang nagbabantay ang Philippine Coast Guard sa bukana ng
Scarborough Shoal, nasaan ang mga dayuhan? (While the
Philippine Coast Guard was monitoring the entrance to the
Scarborough Shoal, where were the fishermen from other
countries?)

Hindi ko sila nakitang nangisda sa loob at labas ng Scarborough
Shoal. (I did not see the foreign fishermen inside and outside
the Scarborough Shoal.)

Nakita mo bang bumalik sa Scarborough Shoal ang mga
dayuhang mangingisda? (Did you see whether the foreign
fishermen returned to the Scarborough Shoal?)

Oo. (Yes.)

Kailan mo uli nakita sa Scarborough Shoal ang mga dayuhang
mangingisda? (When did you see the foreigners in Scarborough
Shoal again?)

Nakita ko uli sila sa loob ng Scarborough Shoal 2 araw matapos
umalis ng Philippine Coast Guard. (I saw the foreign fishermen
inside the Scarborough Shoal again 2 days after the Philippine
Coats Guard had left.)

Nakakita ba kayo sa Scarborough Shoal ng dayuhang opisyal
ng gobyerno? (Did you notice any foreign government official
in the Scarborough Shoal?)

Hindi ako nakakita. (No, I did not notice.)
Ano ang ginawa ninyo sa mga nahuling isda sa Scarborough

Shoal? (What did you do to the fish caught in the Scarborough
Shoal?) :
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A28: Ang mga isdang nahuli namin ay ibinenta ng negosyante sa
Malabon, Metro Manila. (The fish caught were sold in
Malabon, Metro Manila.) .

Q29: Sa kasalukuyan, mayroon ka bang kakilalang Pilipinong
nakakapangisda sa Scarborough Shoal? (At present, do you
know of a Filipino fisherfolk who is still catching fish in the

Scarborough Shoal?)
A29: Wala. (No one.)
Q30: Ano ang dahilan at wala nang Pilipinong nakakapangisda sa

Scarborough Shoal? (What is the reason why Filipinos can no
longer catch fish in the Scarborough Shoal?)

A30: Sila ay pinagbawal ng mga taga-China na pumasok sa
Scarborough Shoal. Malayo pa lang sila sa Scarborough Shoal,
nagbigay na ng senyas ang taga-China na hindi sila maaaring
lumapit. Binomba sila ng tubig ng mga taga-China. (The
Filipinos were prohibited by the Chinese from entering the
Scarborough Shoal. While the Filipinos are still far from
reaching the Scarborough Shoal, the Chinese already gave a
signal not to proceed further. The Chinese used water cannons

against the Filipinos.)

Q31: Sa kasalukuyan, nakakapangisda ka pa? (4t present, do you still
catch fish?)

A3l: Oo. (Yes.)

Q32: Saan ka nangingisda? (Where do you catch fish?)

A32: Ako ay nangingisda sa dagat malapit sa Masinloc, Candelaria at

Palauig, Zambales. (I catch fish at the sea near Masinloc,
Candelaria at Palauig, Zambales.)

Q33: Nakakakita ka pa ba ng dayuhang bangka sa lugar kung saan sa
kasalukuyang nangingisda? (Do you still encounter foreign
vessels fishing in the area where you now fish?)

A33: Hindi na. (Not anymore.)
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Q34:

A34:

Q35:
A35:

Q36:

A36:

Q37:

A37:

Nabanggit ninyo na hindi na nakakapangisda ang mga Pilipino
sa Scarborough Shoal. May epekto ba ito sa inyo? (You
mentioned that Filipinos cannot fish in the Scarborough Shoal
anymore. Does this have an effect to you?)

0o. (Yes.)

Ano ang mge epektong ito? (What are the effects?)

Nabawasan ang aming kabuhayan. Hindi na kami nakakahuli
ng maraming lapu-lapu, maya-maya at lobster. Nagpaikot-ikot
na lang kami sa karatig-lugar dahil wala na kaming ibang
mapuntahan. Malaki ang naging kabawasan sa kita ng mga
Pilipinong mangingisda. (There was a reduction in livelihood.
We can no longer catch large quantities of lapu-lapu, maya-
maya and lobster. We were constrained to catch fish nearby,
for lack of other areas to go to. Filipino fishermen suffered
reduction in income.)

Mahalaga bang makapangisda ang mga Pilipino sa Scarborough
Shoal? (Is it essential for Filipinos to be able to catch fish in the
Scarborough Shoal?)

Oo. Nananatiling pangarap na lang ng mga Pilipino ang muling
makatungtong sa Scarborough Shoal. (Yes. Filipino fishermen
continue to dream of being able to reach Scarborough Shoal
once again.)

Bakit mahalagang makapangisda nang malaya ang mga Pilipino
sa Scarborough Shoal? (Why is it important for Filipinos to be
able to freely catch fish in the Scarborough Shoal?)

Malaking tulong ito sa mga Pilipino. Mas magiging malaki ang
maaari nilang kitain. Sa katunayan, ang maaaring kitain sa
pangingisda sa Scarborough Shoal ay doble ng maaaring kitain
sa pangingisda sa Masinloc, Candelaria at Palauig. (Fishing in
the Scarborough Shoal will greatly benefit Filipino fishermen.
They will have potential to earn more money. In fact, the
income that can be generated through fishing in the
Scarborough Shoal is twice the income that can be earned
through fishing in the seas of Masinloc, Candelaria and
Palauig.)
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BILANG KATUNAYAN, ako ay lumalagda ngayong ika-12 ng
Nobyembre 2015, sa Candelaria, Zambales, Pilipinas, para patunayan ang
katotohanan ng aking mga salaysay. Ako ay nagpapatunay na sinagot ko
lahat ng mga itinanong sa akin dito, nang may kamalayan na ginagawa ko
ito matapos manumpa, at na maaring may kriminal na pananagutan para sa
pagsasalaysay ng walang katotohanan. (IN WITNESS WHEREOF, I have
hereunto affixed my signature on this 12" day of November 2015, in
Candelaria, Zambales, Philippines, to prove the truthfulness of all my
statements here. I hereby attest that I answered all the questions asked of
me herein, fully conscious that I have done so under oath, and that I may
face criminal liability for false testimony or perjury.)

Coler e
CECILIO O. TANEO
Affiant
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REPUBLIC OF THE PHILIPPINES )
MUNICIPALITY OF CANDELARIA )S.S.
PROVINCE OF ZAMBALES )

Before me, a government official authorized to administer oath,
personally appeared:

Name Identification No. Place/ Date of Issue

Cecilio O. Taneo Citizen Crimestrike Zambales/1999
Group ID No. 94859

who was identified by me through competent evidence of identity to be the
same person who presented, signed the foregoing instrument before me, and
who took an oath before me as to such instrument.

Witness my hand and seal this 12” day of November 2015.

ERMES L. OCAMPO
Administering Officer
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SWORN ATTESTATION

I, IVAN MARK S. LADORES, of legal age, and with office address
at the Office of the Solicitor General, 134 Amorsolo St., Legaspi Village,
Makati City, after having been sworn in accordance with law, hereby depose
and state:

1. I am an Associate Solicitor from the Office of the Office of the
Solicitor General, counsel for the Republic of the Philippines.

2. On November 12, 2015, I conducted the examination of Mr.
Cecilio O. Taneo in Filipino, a language known to the witness, at
Candelaria, Zambales, which shall serve as Mr. Taneo’s direct testimony in
PCA Case No. 2013-19, in the matter of the Arbitration between the
Republic of the Philippines and the People’s Republic of China, which is
pending before an Arbitral Tribunal constituted under Annex VII to the 1982
United Nations Convention on the Law of the Sea.

3. Ihave faithfully recorded or caused to be recorded the questions
I asked and the corresponding answers that Mr. Taneo gave me.

4. During the said examination, neither I nor any other person
assisted or coached Mr. Taneo regarding the latter’s answers.

IN WITNESS WHEREOF, I hereby sign this Sworn Attestation this
12" day of November 2015 in Candelaria, Zambales, Philippines.

£ 44 41 o
f{,r‘!/"/ 1L/ /A
SV 14

IVAN MARK S. LADORES
Affiant
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REPUBLIC OF THE PHILIPPINES )
MUNICIPALITY OF CANDELARIA )S.S.
PROVINCE OF ZAMBALES )

Before me, a government official authorized to administer oath,
personally appeared:

Name Identification No. Place/ Date of Issue
Ivan Mark S. Passport No. Manila / October 1, 2014
Ladores EC2269778

who was identified by me through competent evidence of identity to be the
same person who presented, signed the foregoing instrument before me, and
who took an oath before me as to such instrument.

Witness my hand and seal this 12" day of November 2015.
. A~_~

RAYMUND I. RIGODON
Administering Officer
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L Executive Summary

Beginning in late 2013, the People’s Republic of China has engaged in large-scale
land reclamation activities on at least seven primarily underwater reefs located in the Spratly
Islands, dredging the seabed to build artificial islands. China’s actions have caused grave
harm to the marine environment, both locally to the individual reefs directly subject to land
reclamation, and systematically, due to the reefs’ importance to the health of the overall
ecosystem of the South China Sea.

China’s activities required dredging the area near where the artificial island was being
constructed to obtain landfill. This landfill is comprised of coral harvested from the reefs,
compacted sediment and sand dredged from the seabed and other materials. The landfill was
then dumped on the shallow reefs to create artificial islands. This Report concludes that these
activities have a seriously harmful effect on the coral reefs and associated habitats within the
Spratly cluster.

Specifically, the Report focuses on the myriad mechanisms of harm associated with
land reclamation. These include destruction of corals dredged for landfill materials and the
burial and smothering of reefs where artificial islands have been created, as well as
significant ecological impacts on the reef ecosystems related to impaired water quality,
excessive nutrient loading, and hydrodynamic changes. Non-coral ecosystems, such as
seagrass and soft-bottom habitats, are also negatively impacted by China’s activities.

Harm to the coral reefs and other ecosystems in the Spratly Islands jeopardizes the
healthy functioning and vitality of the many species dependent on coral reefs, some of which
are endangered or vulnerable to extinction. Moreover, harm to coral reefs impairs their
provision of important ecosystem services (such as provision of food and raw materials,
climate regulation, waste bioremediation and nutrient cycling) and threatens the health of the
overall South China Sea ecosystem.

This Report also focuses on the long-term ramifications of the island building.
Specifically, it details how the burial has led to the permanent destruction of the seven coral
reefs and the activities have led to nearly 100 km? of severely damaged coral reef. The report
outlines the recovery prospects for these damaged reefs given that recovery is highly variable
under any circumstances and weather patterns and continued human involvement will further
depress recovery.

This Report is structured as follows. Section II describes the qualifications of the
authors as experts. Section Il summarizes the key points of the previous Expert Report
submitted in this arbitration, by Professor Kent E. Carpenter, Ph.D. Section IV outlines the
geological history of the South China Sea to explain how the island building has transformed
the area. Section V describes the nature of China’s activities and details the amount of
artificial land mass that has been created by burying coral reefs. Section VI demonstrates how
those land reclamation activities cause serious and systematic damage to the ecosystem of the
South China Sea and outlines the irreversible nature of some of the harm. Section VII is the
conclusion.



Annex 699

1I. About the Authors

A. Kent E. Carpenter

Dr. Carpenter is a Professor in Biological Sciences at Old Dominion University in
Norfolk, Virginia, United States, where he has taught and carried out marine biological
research since 1996. Since 2005, he has also served as Manager of the Marine Biodiversity
Unit and Global Marine Species Assessment of the International Union for Conservation of
Nature (“IUCN”). He did his undergraduate work at the Florida Institute of Technology in
Melbourne, Florida, United States, where he graduated with high honors. He then spent three
and a half years as a U.S. Peace Corps Volunteer in the Philippine Bureau of Fisheries and
Aquatic Resources, Research Division, conducting research on the coral reefs of the
Philippine archipelago. He received his Ph.D. in Zoological Sciences at the University of
Hawaii in Honolulu, Hawaii, United States, through a fellowship with the East-West Center.

Dr. Carpenter then returned to the Philippines as a Post-doctoral Fellow and Research
Associate for the Hawaii Institute of Marine Biology at the University of the Philippines in
the Visayas. He subsequently held positions at the Kuwait Institute for Scientific Research as
a marine biologist and as a Senior Fisheries Research Officer for marine biodiversity of the
Food and Agriculture Organization of the United Nations in Rome, Italy.

He has received numerous awards for his work, including being selected as a
Fulbright Senior Scholar, which enabled him to spend six months at Silliman University in
Dumaguete, Philippines in 2011. His primary research interests are marine conservation
biology, systematics and evolution of fishes, ecology of coral reefs, and marine biogeography
and phylogeography. He has taught courses in Ichthyology, Marine Biology, Evolution,
Systematics and Speciation and Marine Conservation Biology. H has authored 66 refereed
scientific journal articles included in high impact journals such as Science and Nature. He has
also authored nine full books and written 31 additional book chapters. His CV is attached to
this expert report.

B. Loke Ming Chou

Dr. Chou retired from his position as Professor at the Department of Biological
Sciences (National University of Singapore) in October 2014. He currently has a joint
appointment as Adjunct Research Professor at the Tropical Marine Science Institute and the
Department of Biological Sciences of the National University of Singapore. He has been with
the University since 1977, when he was first appointed as Lecturer after obtaining his Ph.D.
With over 30 years of research experience on marine environment conservation and coral reef
biology in Singapore and Southeast Asia, he took leadership beginning in 1998 over the
periodic compilation of Southeast Asia’s coral reef condition for the global reef status reports
published by the Global Coral Reef Monitoring Network (GCRMN) of the International
Coral Reef Initiative (ICRI). He also edited the UNEP/COBSEA “State of the Marine
Environment Report for the East Asian Seas: 20097, the first such assessment for East Asia.

His research focus expanded to include reef restoration with his participation in coral
translocation projects in Singapore and the region. Among the numerous professional
services to international and regional institutions, he was a member of the GCRMN Scientific
and Technical Advisory Committee (1996 to 2012), serving as Chairman from 2003 to 2005;
he currently serves as a member of the Asia Environmental Council Executive Board (since
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1998), a member of the Joint Group of Experts on the Scientific Aspects of Marine
Environmental Protection (GESAMP) (since April 2010), and as a member of the roster of
experts for the Asia Pacific Economic Cooperation Marine Resource Conservation Working
Group (since November 2010). He served as advisor/expert to regional projects such as the
UNEP South China Sea Project (2002-2008) and the GEF/UNDP Partnerships in
Environmental Management for the Seas of East Asia (since 1993).

Dr. Chou has authored/co-authored over 200 articles which have appeared in peer
reviewed journals including ‘Coral Reefs’ and ‘PLOS ONE’. A principle focus of his
published scholarship has been on coral reef biology, conservation and related issues,
including in the South China Sea. He has provided consultancies to local as well as
international agencies, including the United Nations Environment Programme, the Food and
Agriculture Organization, the World Bank and WorldFish. His CV is attached to this report.

III.  The Carpenter Report

The Philippines previously submitted an Expert Report prepared by Professor Kent E.
Carpenter (2014) as Annex 240 to its Memorial. The general conclusions of this report are
still valid. One of the key focuses of Prof. Carpenter’s report was the harmful environmental
effects of China’s pre-2013 construction activities on the reefs in the Spratly Islands.

The report highlights the interconnectivity between the different ecosystems in the
South China Sea, which is maintained by the monsoon-driven ocean currents that circulate
water in the sea, and is influenced by inflow and outflow exchanges with the Pacific Ocean
and Indonesian seas. This connectivity makes the Spratly ecosystem important to the South
China Sea by providing larvae to replenish the other systems within and beyond the boundary
confines of the Sea. The 2014 Carpenter report also showed that this connectivity means that
any environmental damage to these reefs will reduce parent populations, decrease the
abundance of larvae and diminish recruitment potential of downstream reefs, and in general
affect their viability.

The report also discussed the high diversity of marine life that the Spratly reefs
support. These include endangered species on the [IUCN Red List of Threatened Species (e.g.,
Blue coral [Heliopora coerulea], Giant clam [ Tridacna gigas] and the Hawksbill turtle
[Eretmochelys imbricata)).

The 2014 Carpenter report concluded that the construction of concrete structures at
Mischief and McKennan (Hughes) Reef caused permanent damage to those reefs by
displacing and removing reef habitat. The consequent impairment of the reefs’ wave
dissipation ability further damages the structural integrity of the reefs themselves. These
impacts damage not only the reef itself but also the adjacent reefs within the Spratlys and
beyond. Since they support very rich species diversity, considered to be among the highest in
the world, any damage will have serious implications to the wider region.

Since the 2014 Carpenter report, it has become clear that China has undertaken
significant island building land reclamation activities on a much greater scale than the
described disturbances at Mischief Reef and McKennan (Hughes) Reef. This Report
describes the negative environmental effects of those activities that amplify the impacts
concluded in the Carpenter 2014 report.



IV.  Geological History of the South China Sea

The geological history of the South China Sea is relevant to artificial island-building
land reclamation activities in the region because these activities represent a substantial
change in life-sustaining reef topography that natural processes have taken millions of years
to form. Shallow reefs and islands with very low to negligible vertical relief, often submerged
at high tides, predominate the disputed deep basin regions of the South China Sea. These
shallow reefs and low islands have persisted in the South China Sea for tens of thousands of
years, including long before human habitation in the region.

The geological origins of the South China Sea remain a subject of debate (Taylor &

Hayes 1983, Hall & Sevastjanova 2012, Zahirovic et al. 2013, Barckhausen et al. 2014). This
is because the geology of Southeast Asia is extremely complicated, due to the convergence of
more actively shifting tectonic plates than anywhere else on Earth (Hall 2009). There are two
gross topographical features that characterize the seafloor of the South China Sea: continental
shelf (including the Sunda Shelf in the South) and deep basin in the central part of the South
China Sea between China and Vietnam in the west and the Philippines and northern Borneo
in the east.
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Fig 1:  “A chart of the South China Sea with the water removed to show topographical features of the seabed”.
(Morton and Blackmore, 2001).
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This deep basin region of the South China Sea includes the low islands and reefs
disputed by the Philippines and China. The deepest oceanic sea floor in this region was
formed by a phenomenon called “seafloor spreading” that recent calculations determine took
place over a period of 32 million years (Barckhausen et al. 2014). The creation of this deep
portion of the South China Sea is a result of the shifting of tectonic plates that forced the
break-up of Southeast Asian continental crust. As the seafloor spread open from this tectonic
movement, lighter, shallower continental crust was pushed eastward and heavy, deeper
oceanic crust spread out in the center of the oceanic basin (Hutchinson 2004). The shallower
continental crust underpins the Spratly Island and Reed Bank regions of the disputed region
in the southern part of the deep basin while oceanic crust underpins the chain of seamounts in
the deepest part of the central basin. This chain of seamounts originates in the southwest
central part of deep basin and runs roughly north and east and terminates near the western
coast of northern Luzon. These seamounts were formed by volcanic activity and are mostly
deeply submerged with one exception being the shallow Scarborough Shoal atoll. In contrast,
the Spratly Islands and Reed Bankwere formed by vertically shifting blocks of continental
crust caused by rifting of this crust. The topographical features of the basin region of the
South China Sea can be seen in above (Fig. 1).

Regardless if underpinned by volcanic seamounts or uplifted blocks of continental
crust, the shallow portions of the disputed reefs and islets are so-called ‘carbonate platforms’.
This means that they are formed by living organisms that deposit their skeletons to form a
sedimentary rock. The formation of the shallow portions of the deep basin of the South China
Sea took millions of years and these carbonate sediments are often over one kilometer in
thickness (Barckhausen et al. 2014). Reefs are built up on seamounts and uplifted continental
crust when these features are in shallow enough water for light to penetrate and active
photosynthesis to take place. This energy-sustaining photosynthetic activity is required for
active coral reef formation. Sea level typically rises and recedes in geological timescales tens
and sometimes hundreds of meters. As sea level rises, photosynthetic reef building coral can
typically keep pace with these gradual sea level changes and therefore maintain their position
near the surface by growing upward. As sea level recedes, the forces of waves and currents
break up the coral into sandy sediments and coral growth continues in water deep enough to
resist waves but shallow enough for light penetration. Therefore coral reef depth rises and
lowers with changes in sea level. Natural island formation occurs when the reef area is large
enough to accumulate sediments and the forces of wave and current action do not carry
sediments away from the reef. Natural island formation in this region has been limited
because erosion has outpaced the build-up of terrain during a long period of relative stability.
Sea level and climate has been fairly constant since the last ice age ended somewhere
between 10 to 15 thousand years ago. Therefore, the present day coral reef ecosystems
around the numerous naturally shallow reefs and limited low islands of the Spratlys, Reed
Bank, and Scarborough Shoal have developed over this long period of stability. This period
encompasses long before human civilizations began around 6,000 years ago.

Artificial island construction will dramatically disrupt the ecosystems of the
surrounding reefs, particularly because these ecosystems have developed over geological
times scales of relative stability.
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V. Land Reclamation in the South China Sea

A. China’s pre-2013 Construction Activities

Prior to 2013, China engaged in limited construction activities on occupied features in
the Spratlys. Construction began on Subi and Cuarteron Reefs in the early 1990s and on
Mischief Reef in 1995. Most of the construction was limited to building discrete structures
with a minimal footprint on the natural form and structure of existing coral reefs. The
environmental effects of the construction of these structures was discussed in the Carpenter
Report (Carpenter, 2014).

In contrast to the current reclamation activities, the environmental footprint of China’s
pre-2013 construction activities was small in comparison to the size of the reefs on which
they are located. For example, the largest-scale undertaking prior to 2013 occurred at the
southwestern part of Fiery Cross Reef (5.5 km®), where an artificial island approximately 115
x 80m was constructed. Based on pictures from Xin Hua news agency (Figs. 2 & 3), that
construction appears to have involved some dredging and associated reclamation. Other
permanent outposts were likely constructed using similar methods. These outposts were
smaller than at Fiery Cross Reef, ranging from about 40 x 15m on Subi Reef to 105 x 50m on
Johnson South Reef. (These estimates are based on imagery available on Google Earth.) At
Mischief Reef, the size of the pre-existing concrete platform was 45 x 35m (Fig. 4).
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Fig2: Construction of the outpost on Fiery Cross Reef began in 1988. This outpost is said to serve the
purpose of radar operations, coastal defense missile deployment and/or logistical stationing. (Asia
Maritime Transparency Initiative, 2015a). Picture source: Xin Hua News Agency via

http://news.qq.com/original/tuhua/yongshu_island.html.
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Fig 3: Construction of Fiery Cross outpost in 1988 involved dredging and landfill. Source: Xin Hua News
Agency via http://news.qq.com/original/tuhua/yongshu_island.html.

Fig4: Concrete platform on the south of Mischief Reef with a three-storey concrete building. The platform
area is about 45m x 35m. Picture source: http://www.panoramio.com/photo/79330996 available via

Google Earth.
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Notwithstanding their comparatively small size, the pre-2013 construction and
reclamation activities caused the degradation of fragile coral reef ecosystems in the South
China Sea. China’s current land reclamation activities cause a much larger negative
environmental impact due to the scale. These impacts will be discussed below.

B. The Process of Land Reclamation

China embarked on a program of large-scale land reclamation beginning in late 2013.
It has created more than 2,900 acres of land by dredging seafloor material for use as landfill.
According to the United States government, China’s activities in the past two years account
for 95 percent of all reclaimed land in the Spratly Islands (United States, Department of
Defense 2015). This reclamation activity represents a form of island building because
permanent emergent land forms did not exist on the reefs prior to construction activities. The
current large, new island footprint represents a significant departure from environmental
conditions that had previously been stable on these reefs for thousands of years

China’s activities have taken place on at least seven features in the South China Sea:
Mischief Reef, Cuarteron Reef, Fiery Cross Reef, Gaven Reef, Johnson South Reef,
McKennan (Hughes) Reef and Subi Reef. The magnitude of these activities is significantly
greater than the construction activities that China carried out beginning in 1988 on these same
features. It also vastly outpaces the activities of any other nation engaging in reclamation and
construction on features in the South China Sea.

Despite China’s claims that the “ecological environment of the South China Sea will
not be damaged” (Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China, 2015), this
is an impossible promise to fulfill given the process of land reclamation and the scope of the
activities undertaken to date.

Fig5: Land reclamation on Johnson South Reef on 25 Feb 2014. A dredger pumps spoils from the
surrounding seabed onto the reef through a floating pipeline. Picture source:
http://www.dfa.gov.ph/index.php/2013-06-27-21-50-36/dfa-releases/2871-china-s-reclamation-on-
mabini-reef
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China has deployed a large fleet of complex machinery capable of displacing massive
amounts of material from the seabed that is used to bury coral reefs and create artificial
islands. For example, China has used a cutter suction dredger manufactured by the Tianjin
Dredging Co., the Tian Jing Hao. The company website boasts that it is the most powerful
cutter suction dredger in Asia and the third most powerful in the world (Tianjin Dredging
Co., Ltd.). It breaks up the seabed by deploying a powerful rotating cutter that can operate up
to 4200kW at a depth of up to 30 m to pulverize the hard substrate (e.g., coral rock or
compacted sediment) into fragments. The fragments of the seabed are then pumped through
pipelines or onto barges before being blasted onto the reefs, burying them in layers of sand,
crushed coral, and rock.

The Tian Jing Hao is a self-propelled cutter suction dredger, which means it can
move freely without being towed. According to Chinese commentator Shi Yang, this enabled
the Chinese to utilize the dredger over the course of 10 months during 2013-2014 to navigate
between five reefs in the Spratlys. Shi estimated that the Tian Jing Hao, capable of extracting
4500 m® of sand, rock and other materials from the surrounding seabed per hour, dredged and
blasted more than 10 million m® of material onto the reefs during that time (Shi, 2015).
According to the U.S. Congressional Research Service, that is the “equivalent of three times
the volume of concrete used to build the Hoover Dam” (Dolven et al., 2015).

Fig6:  Tian Jing Hao i